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dreamesupport@dreame.tech

Register Your Product

Specifications and Features

Product Name: Air Fryer

Model: PT60

Rated Voltage: 220-240V~

Rated Frequency: 50-60Hz

Rated Power: 1500W

Frying Basket Material: Glass

Frying Basket Capacity: 2.5 L+4.5 L

Temperature Range: 60-200 ℃ (not adjustable)

Adjustable Time: 1-60 minutes
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 and supervised. 
Keep the air fryer and its cord out of reach of children.
The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate 
remote-control system.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Not for commercial use. Household and indoor use only. Do not use the air fryer for any purpose 
other than its intended use. Do not use in moving vehicles or boats.
Do not use this appliance for deep-frying. Misuse may cause injury.
Do not touch hot surfaces. Appliance surfaces are hot during and after operation. To prevent 
burns or personal injury, always use protective hot pads or insulated oven mitts and use available 
handles.
Use caution when turning the basket over after cooking, as the hot crisping tray may fall out and 
create a safety hazard.
To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs, or main unit housing in water or 
other liquid.
Close supervision is necessary when the air fryer is used by or near children.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Read all instructions before using your Air Fryer. 
When using electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including the following:

WARNINGS
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IMPORTANT SAFEGUARDS

Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking 
off parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions or 
has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for 
examination, repair, or adjustment.
The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may cause 
injuries.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
Do not place the air fryer or any of its parts on a stove, near gas or electric burners, or in a heated 
oven.
Extreme caution must be used when moving air fryer (or removing the basket) containing hot oil 
or other hot liquids.
Always attach plug to appliance first, then plug cord into the wall outlet. To disconnect, turn any 
control to“off”, then remove plug from wall outlet.
Always place the crisping tray on a heat-resistant surface after removing it from the basket.
Do not clean with metal scouring pads. Metal fragments can break off the pad and touch electrical 
parts, creating a risk of electric shock.
Use on a flat, stable, heat-resistant surface away from heat sources or liquids. Do not place the 
appliance near the edge of a worktop during operation.
An air fryer works with hot air only. Never fill the basket with oil or fat.
CAUTION: To avoid risk of electric shock, cook only in the removable basket. Oversize foods or 
metal utensils must not be inserted in a air fryer as they may create a fire or risk of electric shock.
A fire may occur if the air fryer is covered or touching flammable material, including curtains, 
draperies, walls, and the like, when in operation. Do not store any item on top of the appliance 
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WARNINGS WARNINGS when in operation.
Never put baking or parchment paper into the air fryer without food on top. Air circulation can 
cause paper to lift and touch heating coils.
Extreme caution should be exercised when using containers constructed of other than metal or 
glass. Always use heat-safe containers.
Do not store any materials, other than manufacturers recommended accessories, in this air fryer 
when not in use.
To turn the air fryer off, long press the power button, the air fryer will beep and other buttons will 
turn off.
Do not block any ventilation openings. Hot steam is released through openings. Keep your hands 
and face clear of openings.
Do not place any of the following materials in the air fryer: paper, cardboard non-heat-resistant 
plastic, or similar materials. 
Immediately turn off and unplug your air fryer if you see dark smoke coming out. White smoke is 
normal caused by heating fat or foods plashing, but dark smoke means that food is burning or 
there is a circuit problem. Wait for smoke to clear before pulling the basket out. If the cause was 
not burnt food, contact Customer Support.
Do not leave your air fryer unattended while in use. If lining the basket with foil, make sure it did 
not contact the heating elements, that can cause over heating and risk of fire.
Turn off the air fryer before removing the plug from the outlet.
Never use an outlet below the counter when plugging in your air fryer.
A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) is provided to reduce the risk 
resulting from becoming entangled in or tripping over a longer cord. 
To avoid damaging the heating element, never remove the heating tube protective cover from the 
main unit.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

Note

IMPORTANT SAFEGUARDS

Caution hot surface. Items marked with the symbol may reach high temperatures and should be handled carefully

This symbol indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be used if care 
is exercised in their use.
If a longer detachable power-supply cord or extension cord is used: 
1) The marked electrical rating of the cord set or extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance; 
2) The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop or tabletop where it 
can be pulled on by children or tripped over unintentionally;
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WARNINGS

Save these Instructions for future reference.
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Product Components Before First Use
1. Remove all packaging materials.
2. Remove any labels or stickers from the appliance, except for warning stickers.
3. The glass container can be washed by hand or in a dishwasher. If washing by hand, dry all parts after use by air-drying 
or with a towel.
To extend the lifespan of the glass container, we strongly recommend hand washing.
4. Wipe the inside and outside of the appliance with a damp cloth.

This air fryer cooks with hot air. Do not add oil or frying fat to the glass container.

Preparation Before Use

1. Place the appliance on a stable, flat, and level surface. Do not place it on heat-sensitive surfaces.
2. Place the crisping tray into the glass container.
3. Untie the power cord tie so the power cord has enough length to plug into the power socket. Do not add oil or any 
liquid other than the specified amount of purified water to the glass container.

· For best cook results with the High-Temperature Steam for Moisture Retention and Tenderness, use the measuring cup 
(accessory) to add 30ml of purified water to the glass container.

· Do not place any objects on the appliance, as this may block airflow and affect cooking performance.

Using the Appliance

The air fryer can cook a variety of foods. The included recipe manual can help you get started.

Measuring cup

Brush

Silicone mat
Large glass
container

Crisping tray
Freshness lid

Heating tube
protective cover

Small glass
container

Control panel

Main unit

Power cordAir vent
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Cooking Instructions

1.  Carefully lift the main unit out of the air fryer. 2. Place the ingredients into the glass container.

4. Plug the power plug into a grounded wall socket
    and select a cooking function.

Product Function & Button Description

3. Align the main unit with the glass container and close it.

Note: Never fill the glass container beyond the maximum 
line or exceed the quantity shown in the recipe, as this may 
affect the cooking results.

Note: Do not touch the glass container during or after use, 
as its temperature is extremely high. Always hold the glass 
container by the handles only. 

1) Power button:
When powered on, the buzzer sounds a long beep, all lights and the digital display turn on, and after 1 second it enters standby mode with the power button 
steadily lit and all other buttons off.
When the menu is selected, press this button to start the function and enter working mode. The corresponding function light turns on, and the “COOKING” 
light remains steadily lit.
In working mode, press this button to pause the function and enter pause mode (the digital display flashes the current remaining time, and “COOKING” light 
flashes simultaneously). If no operation within 300 seconds in pause mode, it enters standby mode with the power button steadily lit.
In pause/standby mode, press this button again to resume the previous working mode by default. When the main unit is separated from the glass container, it 
enters shutdown mode, and electric current cuts off and all function lights turn off. When placing the main unit back on the glass container, it resumes the 
pre-pause mode by default.
In working mode, press and hold this button for about 3 seconds to enter shutdown mode, and electric current cuts off and all function lights turn off.
In shutdown mode, press this button again to restart, and you need to reselect the function as described above.
*If power is cut off directly in working mode without manual shutdown, it will by default resume the previous working mode when powered on again.

Y

M
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Product Function & Button Description Usage and Maintenance

2)  Menu Function Selection: 
Press the “M” button, and all function lights turn on (except the COOKING light, which turns off).
In setting mode, press this button to select the air fryer function menus below (select in the order: AIR FRY→ROAST→BROIL→KEEP WARM→REHEAT). The 
corresponding function light flashes and its default time remains steadily displayed.

M

3) Time Adjustment:
In menu selection mode, the default time is displayed. Press the “+” or “-” button to adjust the time.

4) Notes:
· After all function modes end or the appliance is powered off, the fan will continue running for 20 seconds before shutting down.
 1. During air fryer operation, the time switches to seconds countdown (59-58-57-56...) when only one minute remains. The "min" indicator turns off during 
countdown. After countdown ends, it automatically shuts down with 5 beeps.
 2. In standby mode, the display turns off after 30 seconds, while the Power button light stays on.
 3. In the function selection menu, if no selection is made within 30 seconds, it shuts down. During 30-second countdown, switching functions restarts the 
countdown.
· To remove ingredients (such as French fries), lift the main unit off the glass container, place it on the silicone mat or heat-resistant surface, and then take out 
the food.
Do not turn the glass container directly upside down, as excess oil at the bottom may seep into the ingredients.
Both the glass container and ingredients are very hot when using the glass container to cook. Depending on the type of ingredients, steam may escape from 
the glass container.
Tip: To remove large or fragile ingredients, use tongs to take the ingredients out of the crisping tray.
After one batch of ingredients is cooked, you can immediately cook the next batch.

Glass container

1
2
3

Sudden temperature changes may cause cracking;
Dropping or hitting hard objects may cause breakage;
Handling a hot glass container may cause burns.

Potential Risks

· Sudden temperature change prevention: Do not add cold liquids to a hot glass container. Do not place it on wet, cold surfaces, 
or directly on countertops or metal tables. Place it on a rack, pot mat, or dry cloth to cool. Ensure the pot is fully cooled before 
cleaning, refrigerating, or freezing.
· Heat source restrictions: The Dreame glass container must not be exposed to open flames or direct heat sources (including 
stoves, under ovens, crisping trays, or toaster ovens), nor be used in microwaves, ovens, or stoves.
· Operating requirements: Always hold the fixed handles (removal is strictly prohibited). When handling a hot glass container, 
use a heat-resistant mat or insulated gloves, and never touch directly.
· Damage prevention: Avoid dropping, hitting hard objects, or striking with utensils during use; do not use or attempt to repair 
the glass container with chips, cracks, or deep scratches.

Usage Specifications

· The Dreame glass container and kcrisping tray are safe for refrigerator and dishwasher use. BPA-free plastic lid is for storage 
only.
· For hand washing, use non-abrasive cleaners and plastic/nylon cleaning pads.
· To remove stains: Fill the glass container with hot water and detergent, place the crisping tray in the water, and soak for about 
10 minutes.

Cleaning and Storage

· Wear thick gloves when cleaning up fragments (as they are sharp). Dispose of glass in a standard waste bin; DO NOT recycle.
Fragment Handling
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Usage and MaintenanceUsage and Maintenance

Freshness lid:
1
2
3

The lid is safe for refrigerator freezing and dishwasher cleaning.
Do not seal the lid on the glass container immediately after cooking.
Do not place the main unit, glass container, or crisping tray directly on the lid after cooking.

Crisping tray:
1 The crisping tray is safe for dishwasher cleaning but must not be used in microwaves or ovens.

Brush:
Use the brush to clean the glass container’s seams and 
edges where hand washing is ineffective.

Measuring cup:
The measuring cup has a capacity of 30ml. You can 
adjust the amount of purified water added according to 
the desired tenderness during cooking.

Silicone mat:
After cooking, the main unit's heating element remains extremely hot. It is recommended to place the main unit on a dedicated 
heat-resistant silicone mat to avoid accidental burns or damage to the table.

· The glass container, freshness lid, and crisping tray do not contain PFAS&PTFE.

The main unit should be thoroughly cleaned after each use. Be sure to let the appliance cool completely before cleaning.
1.After disconnecting the main unit from power, wipe the housing and control panel with a damp cloth.
Note: Never immerse the power cord in water or any other liquid. Do not clean the main unit in a dishwasher.
2. The glass container is dishwasher safe or may be washed by hand. If hand washing, all parts must be thoroughly air-dried or wiped 
dry with a towel after use.
3. The crisping tray is dishwasher safe or may be washed by hand. If hand washing, all parts must be thoroughly air-dried or wiped 
dry with a towel after use.
4. The Freshness lid is dishwasher safe or may be washed by hand. If hand washing, all parts must be thoroughly air-dried or wiped 
dry with a towel after use.
5. Accessories is dishwasher safe or may be washed by hand. If hand washing, all parts must be thoroughly air-dried or wiped dry 
with a towel after use.

Maintenance:
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Troubleshooting Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution

The power plug is not plugged
into the power socket.

The air fryer does not work Insert the power plug into a grounded wall socket.

Food is undercooked

The main unit and glass container
are not properly installed.

Attach the main unit onto the glass container until you
hear a “click” sound, indicating proper installation.

Glass container is overloaded
with ingredients.

Place a small batch of ingredients into the basket.
Cook in small batches for even frying.

Incorrect function is selected. Select the desired function (see the Recipe section).

Time setting is too short. Set the time to the required cooking time (see the Recipe section).

Ingredients are
not evenly fried.

Certain types of ingredients need to
be stirred halfway through the cooking.

If ingredients are stacked or overlapped (such as fries),
stir them halfway through the cooking. See the Recipe section.

Freshly fried food
is not crispy.

The main unit cannot be properly

placed on the glass container.

You are using the ingredient better
suited for traditional deep frying.

Bake the ingredient in an oven, or lightly brush
some oil on the ingredient to make it crispier.

Glass container is
overloaded with ingredients.

Reduce ingredient quantity or see the Recipe section.

You are cooking
greasy ingredients.

White smoke comes
out of the appliance.

When frying greasy ingredients in the air fryer, a large amount of oil will seep into the pot,
producing white smoke, and the pot may become hotter than usual.
This does not affect the appliance performance or cooking results.

Problem Possible Cause Solution

There is still oil residue from previous
use in the Glass container.

White smoke is produced when the oil residue in the pot is heated. 
Please be sure to clean the pot thoroughly after each use.

Please contact the customer service center in your
country or visit a local dealer for repair

Please contact the customer service center in your
country or visit a local dealer for repair

Please contact the customer service center in your
country or visit a local dealer for repair

Wrong type of potatoes is used.Fresh fries are not evenly fried. Use fresh potatoes and make sure they remain firm during frying.

The fries aren't rinsed
thoroughly before frying.

Rinse the fries thoroughly to remove the
starch from the surface.

The crispiness of fries depends
on oil and water content.

Be sure to dry the fries before adding oil.

Potatoes are cut too thick Cut the potatoes into thinner strips for crispier results.

Freshly cooked fries
are not crispy.

Display code E1

Display code E2

Display code E3

Sensor open circuit

Sensor short circuit

Temperature has exceeded 250 ℃
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Ordering Accessories

If you have difficulty obtaining appliance accessories, please contact

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Environment

Do not dispose of the appliance with regular household waste at the end of its life. Instead, take it to designated recycling 
collection points. This helps protect the environment.

Warranty and Service

To ensure product quality, the warranty period is one year from the date of purchase.
 The warranty does not cover the following cases: 
1)The product, intended for personal or household use, is used for commercial or unintended purposes. 
2)Any operation or installation that violates the instructions specified in the user manual.
3)Damage caused by unauthorized repairs, or the use of non-original parts or accessories.
4)Damage resulting from strong mechanical force, chemical exposure, electromagnetic interference, extreme tempera-
tures (high or low), corrosion, oxidation, intrusion of foreign objects, substances, other liquids, insects, or animals.

For more information & after-sales support, contact us via
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5)Defects resulting from natural wear and tear during use, or deterioration in technical performance or appearance due 
to long-term use.
6)The warranty is valid only when the following information is clearly provided: model number, product serial number, 
and nameplate.

16 17

ENEN



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren 
Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.
Halten Sie die Heißluftfritteuse und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern.
Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, mit einem externen Timer oder einem separaten Fernsteuer-
ungssystem betrieben zu werden.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
 Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Nur für den Haushaltsgebrauch und den Innenbereich. 
Verwenden Sie die Heißluftfritteuse nur für den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie sie nicht in 
fahrenden Fahrzeugen oder Booten.
Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Frittieren mit tiefem Fett. Fehlgebrauch kann Verletzungen 
verursachen.
Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Die Oberflächen des Geräts sind während und nach dem 
Betrieb heiß. Um Verbrennungen oder Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie stets Hitze-
schutzmatten oder isolierte Ofenhandschuhe und die vorhandenen Griffe.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Korb nach dem Kochen umdrehen, da das heiße Crisping-Blech 
herausfallen und ein Sicherheitsrisiko darstellen kann.
Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Netzkabel, Stecker oder Gehäuse der 
Haupteinheit nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Bei der Verwendung der Heißluftfritteuse durch Kinder oder in deren Nähe ist eine sorgfältige 
Aufsicht erforderlich.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet wird und vor der 

WARNUNGEN

WARNUNGEN Reinigung. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile anbringen oder entfernen.
Betreiben Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder nach einer Fehlfunktion oder 
Beschädigung auf irgendeine Weise. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder 
Einstellung an die nächstgelegene autorisierte Servicestelle.
Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehör kann Verletzungen verursachen.
Nicht im Freien verwenden.
Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand des Tisches oder der Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen berühren.
Stellen Sie die Heißluftfritteuse oder deren Teile nicht auf einen Herd, in die Nähe von Gas- oder 
Elektrokochfeldern oder in einen vorgeheizten Ofen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Heißluftfritteuse (oder den Korb) mit heißem Öl oder 
anderen heißen Flüssigkeiten bewegen oder entnehmen.
Schließen Sie immer zuerst den Stecker am Gerät an, dann das Kabel an die Wandsteckdose. Zum 
Trennen drehen Sie einen beliebigen Regler auf „Aus“ und ziehen Sie dann den Stecker aus der 
Wandsteckdose.
Stellen Sie das Crisping-Blech nach dem Herausnehmen aus dem Korb immer auf eine hitze-
beständige Oberfläche.
Nicht mit Metallschwämmen reinigen. Metallfragmente können abbrechen und elektrische Teile 
berühren, was ein Risiko eines Stromschlags darstellt.
Nur auf einer ebenen, stabilen und hitzebeständigen Oberfläche fern von Wärmequellen oder 
Flüssigkeiten verwenden. Platzieren Sie das Gerät während des Betriebs nicht am Rand einer 
Arbeitsfläche.
Eine Heißluftfritteuse arbeitet ausschließlich mit heißer Heißluft. Füllen Sie den Korb niemals mit Öl 
oder Fett.
VORSICHT: Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, kochen Sie nur im entnehmbaren 
Korb. Überdimensionierte Speisen oder Metallutensilien dürfen nicht in eine Heißluftfritteuse 
eingeführt werden, da sie Brandgefahr oder Stromschlag verursachen können.
Ein Brand kann entstehen, wenn die Heißluftfritteuse im Betrieb abgedeckt ist oder brennbare 
Materialien, einschließlich Vorhängen, Gardinen, Wänden usw., berührt. Lagern Sie keine Gegen-
stände auf dem Gerät, wenn es in Betrieb ist.

Lesen Sie vor der Verwendung Ihrer Heißluftfritteuse alle Anweisungen.
Bei der Verwendung elektrischer Geräte sind stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, darunter 
folgende：
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Hinweis

Bitte diese Anweisungen für die Zukunft aufbewahren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vorsicht heiße Oberfläche. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Teile können hohe Temperaturen erreichen und 
müssen vorsichtig gehandhabt werden.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um 
mögliche Schäden für Umwelt oder Gesundheit durch unkontrollierte Müllentsorgung zu vermeiden, führen Sie es 
einer verantwortungsvollen Wiederverwertung zu, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen 
zu fördern. Zur Rückgabe Ihres Altgeräts nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 
an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zuführen.

Legen Sie niemals Back- oder Pergamentpapier in die Heißluftfritteuse ohne Lebensmittel darauf. 
Die Luftzirkulation kann dazu führen, dass das Papier aufsteigt und die Heizelemente berührt.
Seien Sie besonders vorsichtig bei der Verwendung von Behältern aus anderen Materialien als 
Metall oder Glas. Verwenden Sie immer hitzebeständige Behälter.
Lagern Sie keine Materialien außer dem vom Hersteller empfohlenen Zubehör in dieser Heißluft-
fritteuse, wenn sie nicht verwendet wird.
Um die Heißluftfritteuse auszuschalten, halten Sie den Netzschalter lange gedrückt. Die Heißluft-
fritteuse piept und andere Tasten werden ausgeschaltet.
Blockieren Sie keine Lüftungsöffnungen. Heißer Dampf wird durch die Öffnungen abgegeben. 
Halten Sie Ihre Hände und Ihr Gesicht von den Öffnungen fern.
Legen Sie keines der folgenden Materialien in die Heißluftfritteuse: Papier, Karton, nicht-hitze-
beständiges Plastik oder ähnliche Materialien.
Schalten Sie Ihre Heißluftfritteuse sofort aus und ziehen Sie den Stecker, wenn Sie dunklen Rauch 
austreten sehen. Weißer Rauch ist normal und wird durch erhitztes Fett oder spritzende Speisen 
verursacht, aber dunkler Rauch bedeutet, dass Nahrung anbrennt oder ein Stromkreisproblem 
besteht. Warten Sie, bis sich der Rauch verflüchtigt hat, bevor Sie den Korb herausziehen. Falls die 
Ursache nicht angebranntes Essen war, wenden Sie sich an den Kundendienst.
Lassen Sie Ihre Heißluftfritteuse während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Wenn Sie den Korb 
mit Folie auslegen, achten Sie darauf, dass sie die Heizelemente nicht berührt, da Überhitzung 
und Brandgefahr drohen.
Schalten Sie die Heißluftfritteuse aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Verwenden Sie niemals eine Steckdose unterhalb der Arbeitsplatte, wenn Sie Ihre Heißluftfritteuse 
einstecken.
Ein kurzes Netzkabel (oder abnehmbares Netzkabel) wird bereitgestellt, um das Risiko zu verrin-
gern, dass Sie sich verfangen oder stolpern.
Um das Heizelement nicht zu beschädigen, entfernen Sie niemals die Schutzabdeckung für das 
Heizelement von der Haupteinheit.
Längere abnehmbare Netzkabel oder Verlängerungskabel sind erhältlich und können mit Vorsicht 
verwendet werden.
Wenn ein längeres abnehmbares Netzkabel oder ein Verlängerungskabel verwendet wird:

1) Die auf dem Kabelsatz oder dem Verlängerungskabel angegebene elektrische Nennleistung 
muss mindestens so hoch sein wie die des Geräts;
2) Das Kabel muss so verlegt werden, dass es nicht über die Arbeitsplatte oder den Tisch hängt, 
wo es von Kindern heruntergezogen oder unabsichtlich darüber gestolpert werden kann.

WARNUNGENWARNUNGEN
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Produktübersicht Vor dem ersten Gebrauch
1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.
2. Entfernen Sie alle Etiketten oder Aufkleber vom Gerät, außer den Warnhinweisen.
3. Der Glasbehälter kann von Hand oder in einer Spülmaschine gewaschen werden. Wenn Sie von Hand waschen, trock-
nen Sie alle Teile nach Gebrauch an der Luft oder mit einem Handtuch.
Um die Lebensdauer des Glasbehälters zu verlängern, empfehlen wir dringend die Handwäsche.
4. Wischen Sie das Innere und Äußere des Geräts mit einem feuchten Tuch ab.

Diese Heißluftfritteuse kocht mit heißer Luft. Fügen Sie kein Öl oder Bratfett in den Glasbehälter hinzu.

Vorbereitung vor dem Gebrauch

1. Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, flache und ebene Arbeitsfläche. Stellen Sie es nicht auf hitzeempfindliche Flächen.
2. Setzen Sie das Crisping-Blech in den Glasbehälter.
3. Lösen Sie die Kordelbindung des Netzkabels, sodass das Netzkabel ausreichend lang ist, um es in die Steckdose zu stecken. 
Fügen Sie kein Öl oder andere Flüssigkeiten als die angegebene Menge Wasser in den Glasbehälter hinzu.

· Für beste Kochergebnisse mit dem Hochtemperatur-Dampf für Feuchtigkeitserhalt und Zartheit verwenden Sie den 
Messbecher (Zubehör), um 30 ml Wasser in den Glasbehälter zu geben.

· Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät, da dies den Luftstrom blockieren und die Kochleistung beeinträchtigen kann.

Bedienung des Geräts

Die Heißluftfritteuse kann eine Vielzahl von Lebensmitteln zubereiten. Das beiliegende Rezeptheft hilft Ihnen beim Einstieg.

Messbecher

Bürste

Silikonmatte
Großer
Glasbehälter

Crisping-Blech
Frischedeckel

Schutzabdeckung
für Heizelement

Kleiner
Glasbehälter

Bedienfeld

Haupteinheit

NetzkabelLuftauslass
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Kochanleitung

1.  Heben Sie die Haupteinheit vorsichtig aus der
      Heißluftfritteuse.

2. Geben Sie die Zutaten in den Glasbehälter.

4. Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete
    Wandsteckdose und wählen Sie eine Kochfunktion.

3. Richten Sie die Haupteinheit am Glasbehälter
    aus und schließen Sie sie.

Hinweis: Füllen Sie den Glasbehälter niemals über die 
Maximalmarkierung oder die Rezeptangabe hinaus, da dies 
die Kochergebnisse beeinträchtigen kann.

Hinweis: Berühren Sie den Glasbehälter während oder nach 
Gebrauch nicht, da seine Temperatur extrem hoch ist. Halten 
Sie den Glasbehälter immer nur an den Griffen. 

Produktfunktionen und Tastenbeschreibung

1) Netzschalter:
Beim Einschalten ertönt ein langer Signalton, alle Leuchten und die digitale Anzeige schalten sich ein, und nach 1 Sekunde wechselt das Gerät in den 
Standby-Modus mit dauerhaft leuchtendem Netzschalter und allen anderen Tasten aus.
Wenn das Menü gewählt ist, drücken Sie diese Taste, um die Funktion zu starten und den Arbeitsmodus zu aktivieren. Die entsprechende Funktionsleuchte 
leuchtet auf und die „COOKING“ (KOCHEN)-Leuchte bleibt dauerhaft an.
Im Arbeitsmodus drücken Sie diese Taste, um die Funktion zu unterbrechen und in den Pausenmodus zu wechseln (die Digitalanzeige blinkt die aktuelle 
Restzeit und die „COOKING“ (KOCHEN)-Leuchte blinkt ebenfalls). Erfolgt im Pausenmodus innerhalb von 300 Sekunden keine Bedienung, wechselt das Gerät in 
den Standby-Modus mit dauerhaft leuchtendem Netzschalter.
Im Pause-/Standby-Modus drücken Sie diese Taste erneut, um den vorherigen Arbeitsmodus standardmäßig fortzusetzen. Wenn die Haupteinheit vom 
Glasbehälter getrennt wird, wechselt das Gerät in den Abschaltmodus, der Strom wird unterbrochen und alle Funktionsanzeigen erlöschen. Wenn Sie die 
Haupteinheit wieder auf den Glasbehälter setzen, wird der vorherige Pausenmodus standardmäßig fortgesetzt.
Im Arbeitsmodus: Halten Sie diese Taste ca. 3 Sekunden gedrückt, um in den Abschaltmodus zu wechseln; der Strom wird unterbrochen und alle Funktions-
leuchten gehen aus.
Im Abschaltmodus drücken Sie diese Taste erneut, um neu zu starten; Sie müssen die Funktion wie oben beschrieben erneut auswählen.
*Wenn im Arbeitsmodus die Stromversorgung ohne manuelles Abschalten unterbrochen wird, wird beim erneuten Einschalten standardmäßig der vorherige 
Arbeitsmodus fortgesetzt.

Y

M
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Product Function & Button Description Verwendung und Pflege

2)  Menü Funktionen-Auswahl: 
Drücken Sie die „M“-Taste, und alle Funktionsleuchten schalten ein (außer der „COOKING“ (KOCHEN)-Leuchte, die erlischt).
Im Einstellmodus drücken Sie diese Taste, um die folgenden Funktionsmenüs der Heißluftfritteuse auszuwählen (Auswahl in Reihenfolge: AIR FRY (LUFTFRITTIE-
REN)→ROAST (BRATEN)→BROIL (GRILLEN)→KEEP WARM (WARMHALTEN)→REHEAT (AUFWÄRMEN) ). Die entsprechende Funktion blinkt und die Standardzeit wird 
dauerhaft angezeigt.

M

3) Zeiteinstellung:
Im Menüauswahlmodus wird die Standardzeit angezeigt. Drücken Sie die „+“- oder „-“-Taste, um die Zeit anzupassen.

4) Hinweise:
· Nach Beendigung aller Funktionsmodi oder beim Ausschalten läuft der Lüfter noch 20 Sekunden weiter, bevor das Gerät abschaltet.
 1.  Während des Betriebs der Heißluftfritteuse wechselt die Zeitanzeige bei einer Restminute auf den Sekunden-Countdown (59-58-57-56...). Die Anzeige 
„min“ erlischt während des Countdowns. Nach Ablauf des Countdowns schaltet das Gerät automatisch mit 5 Pieptönen aus.
 2. Im Standby-Modus erlischt die Anzeige nach 30 Sekunden, während die Netzschalter-Leuchte an bleibt.
 3. Wird im Funktionsauswahlmenü innerhalb von 30 Sekunden keine Auswahl getroffen, schaltet das Gerät ab. Während des 30-Sekunden-Countdowns startet 
das Wechseln der Funktionen den Countdown neu.
· Zum Entnehmen der Zutaten (z. B. Pommes frites) heben Sie die Haupteinheit vom Glasbehälter, stellen Sie sie auf die Silikonmatte oder eine hitzebestän-
dige Unterlage, und nehmen Sie dann das Essen heraus.
Drehen Sie den Glasbehälter nicht direkt um, da überschüssiges Öl am Boden in die Zutaten laufen kann.
Sowohl der Glasbehälter als auch die Zutaten sind sehr heiß, wenn Sie den Glasbehälter zum Kochen verwenden. Je nach Art der Zutaten kann Dampf aus 
dem Glasbehälter entweichen.
Tipp: Zur Entnahme großer oder empfindlicher Zutaten verwenden Sie eine Zange, um die Zutaten vom Crisping-Blech zu nehmen.
Nach einer Zubereitung kann die nächste Ladung sofort gekocht werden.

Glasbehälter

1
2
3

Plötzliche Temperaturwechsel können zu Rissen führen;
Fallenlassen oder Anstoßen an harte Gegenstände kann Brüche verursachen;
Der Umgang mit einem heißen Glasbehälter kann Verbrennungen verursachen.

Mögliche Risiken

· Vermeidung plötzlicher Temperaturwechsel: Gießen Sie keine kalten Flüssigkeiten in einen heißen Glasbehälter. Stellen Sie ihn 
nicht auf nasse, kalte Flächen oder direkt auf Arbeitsplatten oder Metalltische. Platzieren Sie ihn zum Abkühlen auf einem Gitter, 
Topfuntersetzer oder trockenen Tuch. Stellen Sie sicher, dass der Behälter vollständig abgekühlt ist, bevor Sie reinigen, kühlen 
oder einfrieren.
· Einschränkungen für Wärmequellen: Der Dreame Glasbehälter darf nicht offenem Feuer oder direkten Wärmequellen (einschl. 
Kochfeldern, Crisping-Blech, Grillrosten oder Toasteröfen) ausgesetzt werden und nicht in Mikrowellen, Öfen oder auf Kochfel-
dern verwendet werden.
· Betriebsvorgaben: Fassen Sie stets an den Griffen an (Abnehmen ist streng verboten). Beim Umgang mit einem heißen Glasbe-
hälter verwenden Sie eine hitzebeständige Unterlage oder isolierte Handschuhe und fassen Sie ihn niemals direkt an.
· Schadensvermeidung: Vermeiden Sie Stöße, Anstoßen an harte Gegenstände oder Schläge mit Utensilien; verwenden oder 
versuchen Sie niemals, einen Glasbehälter mit Absplitterungen, Rissen oder tiefen Kratzern zu reparieren oder weiterzuverwen-
den.

Verwendungsvorgaben

· Der Dreame Glasbehälter und das Crisping-Blech sind spülmaschinen- und kühlschrankgeeignet. Der BPA-freie Kunststoffdeck-
el ist nur zur Aufbewahrung geeignet.
· Verwenden Sie für die Handwäsche nicht-scheuernde Reinigungsmittel und Plastik-/Nylonpads.
· Zum Entfernen von Flecken: Füllen Sie den Glasbehälter mit heißem Wasser und Spülmittel, legen Sie das Crisping-Blech ins 
Wasser und lassen Sie alles ca. 10 Minuten einweichen.

Reinigung und Lagerung

· Tragen Sie beim Aufräumen von Glasscherben dicke Handschuhe (da die Scherben scharf sind). Entsorgen Sie Glas im normalen 
Abfall; versuchen Sie NICHT, es zu recyceln.

Glasbruchentsorgung
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Verwendung und PflegeVerwendung und Pflege

Frischedeckel:
1
2
3

Der Deckel ist gefrier- und spülmaschinenfest.
Den Deckel auf dem Glasbehälter nach dem Kochen nicht sofort verschließen.
Stellen Sie die Haupteinheit, den Glasbehälter oder das Crisping-Blech nach dem Kochen nicht direkt auf den Deckel.

Crisping-Blech:
1 Das Crisping-Blech kann in der Spülmaschine gereinigt werden, darf jedoch nicht in Mikrowellen oder Öfen verwendet werden.

Bürste:
Verwenden Sie die Bürste, um die Nähte und Kanten 
des Glasbehälters zu reinigen, wo eine Handwäsche 
nicht effektiv ist.

Messbecher:
Der Messbecher hat ein Fassungsvermögen von 30 ml. 
Sie können die Menge des hinzugefügten Wassers 
entsprechend der gewünschten Zartheit beim Kochen 
anpassen.

Silikonmatte:
Nach dem Kochen bleibt das Heizelement der Haupteinheit extrem heiß. Wir empfehlen, die Haupteinheit auf einer speziellen 
hitzebeständigen Silikonmatte zu platzieren, um versehentliche Verbrennungen oder Schäden am Tisch zu vermeiden.

· Der Glasbehälter, Frischedeckel und das Crisping-Blech enthalten nicht PFAS und PTFE.

Die Haupteinheit muss nach jedem Gebrauch gründlich gereinigt werden. Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Reinigung vollstän-
dig abgekühlt ist.
1. Nach dem Trennen der Haupteinheit vom Stromnetz das Gehäuse und das Bedienfeld mit einem feuchten Tuch abwischen.
Hinweis: Tauchen Sie das Netzkabel niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Reinigen Sie die Haupteinheit nicht in der 
Spülmaschine.
2. Der Glasbehälter ist spülmaschinengeeignet oder kann per Hand gewaschen werden. Wenn Sie von Hand waschen, müssen alle 
Teile nach dem Gebrauch gründlich an der Luft getrocknet oder mit einem Handtuch abgetrocknet werden.
3. Das Crisping-Blech ist spülmaschinengeeignet oder kann per Hand gewaschen werden. Wenn Sie von Hand waschen, müssen alle 
Teile nach Gebrauch gründlich an der Luft getrocknet oder mit einem Handtuch abgetrocknet werden.
4. Der Frischedeckel ist spülmaschinengeeignet oder kann per Hand gewaschen werden. Wenn Sie von Hand waschen, müssen alle 
Teile nach Gebrauch gründlich an der Luft getrocknet oder mit einem Handtuch abgetrocknet werden.
5. Das Zubehör ist spülmaschinengeeignet oder kann per Hand gewaschen werden. Wenn Sie von Hand waschen, müssen alle Teile 
nach Gebrauch gründlich an der Luft getrocknet oder mit einem Handtuch abgetrocknet werden.

Wartung:
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Fehlerbehebung Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Netzstecker ist nicht in die
Steckdose eingesteckt.

Die Heißluftfritteuse
funktioniert nicht Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Wandsteckdose.

Das Essen ist nicht
durchgegart

Die Haupteinheit und der Glasbehälter
sind nicht ordnungsgemäß installiert.

Befestigen Sie die Haupteinheit auf dem Glasbehälter,
 bis Sie ein „Klick“-Geräusch hören, das die korrekte Installation signalisiert.

Der Glasbehälter ist mit
Zutaten überladen.

Geben Sie eine kleine Menge Zutaten in den Korb.
Kochen Sie in kleinen Mengen für gleichmäßiges Frittieren.

Falsche Funktion ausgewählt. Wählen Sie die gewünschte Funktion (siehe Rezeptabschnitt).

Die Zeit ist zu kurz eingestellt. Stellen Sie die Zeit auf die erforderliche Kochdauer ein (siehe Rezeptabschnitt).

Die Zutaten werden
nicht gleichmäßig frittiert

Bestimmte Zutaten müssen während
des Kochens einmal umgerührt werden.

Wenn Zutaten gestapelt sind oder überlappen (z. B. Pommes frites), 
rühren Sie diese während des Kochens um. Siehe Rezeptabschnitt.

Frisch frittierte Speisen
sind nicht knusprig

Backen Sie die Zutat im Ofen oder bestreichen Sie sie leicht mit
etwas Öl mit einem Pinsel, um sie knuspriger zu machen.

Der Glasbehälter ist
mit Zutaten überladen.

Reduzieren Sie die Zutatenmenge oder siehe Rezeptabschnitt.

Sie garen fettige Zutaten.
Weißer Rauch tritt aus

dem Gerät aus

Beim Frittieren fettiger Zutaten in der Heißluftfritteuse tritt viel Öl in den Topf aus, 
was weißen Rauch verursacht; der Topf kann heißer werden als gewöhnlich.

 Dies hat keinen Einfluss auf die Gerätefunktion oder die Kochergebnisse.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Es befinden sich noch Ölreste von
vorheriger Nutzung im Glasbehälter.

Beim Erhitzen der Ölreste im Topf entsteht weißer Rauch.
Bitte reinigen Sie den Topf nach jedem Gebrauch gründlich.

Bitte wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum in
Ihrem Land oder besuchen Sie einen lokalen Händler zur Reparatur

Bitte wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum
in Ihrem Land oder besuchen Sie einen lokalen Händler zur Reparatur

Bitte wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum in Ihrem
Land oder besuchen Sie einen lokalen Händler zur Reparatur

Die falsche Kartoffelsorte
wird verwendet.

Frische Pommes frites sind
nicht gleichmäßig frittiert

Verwenden Sie frische Kartoffeln und achten Sie darauf,
 dass sie beim Frittieren fest bleiben.

Die Pommes frites wurden vor dem
Frittieren nicht gründlich abgespült.

Spülen Sie die Pommes frites gründlich ab,
um Stärke von der Oberfläche zu entfernen.

Die Knusprigkeit der Pommes frites
hängt vom Öl- und Wassergehalt ab.

Trocknen Sie die Pommes frites vor dem Hinzufügen von Öl unbedingt ab.

Kartoffeln sind zu dick geschnitten Schneiden Sie die Kartoffeln in dünnere Streifen für ein knusprigeres Ergebnis.

Frisch gekochte Pommes
frites sind nicht knusprig

Anzeige-Code E1

Anzeige-Code E2

Anzeige-Code E3Die Haupteinheit kann nicht korrekt auf

dem Glasbehälter platziert werden.

Sie verwenden eine Zutat, die besser für
das traditionelle Frittieren geeignet ist.

Sensor offen

Sensor Kurzschluss

Die Temperatur hat 250 ℃ überschritten
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Bestellung von Zubehör

Wenn Sie Schwierigkeiten haben, Zubehör für das Gerät zu erhalten, wenden Sie sich bitte an

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Umwelt

Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei den 
dafür vorgesehenen Sammelstellen zum Recycling ab. Dies schützt die Umwelt.

Garantie und Service

Um die Produktqualität zu gewährleisten, beträgt die Garantie ein Jahr ab Kaufdatum.
· Diese Garantie deckt keine Schäden oder Defekte ab, die entstehen durch: 
1) Gewerbliche oder nicht vorgesehene Nutzung dieses für den privaten/haushaltsüblichen Gebrauch entwickelten 
Produkts. 
2) Nichtbeachtung der Bedienungs- oder Installationsanleitungen gemäß Benutzerhandbuch.
3) Nachweis unsachgemäßer Reparatur, Verwendung von nicht originalen oder nicht genehmigten Teilen oder Zubehör.
4) Mechanische Belastung, chemische Einflüsse, elektromagnetische Störungen, extrem hohe oder niedrige Tempera-

Weitere Informationen und Kundendienst:
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

turen, Korrosion, Oxidation oder Eindringen von Fremdkörpern, Substanzen, Flüssigkeiten, Insekten oder Tieren.
5) Normaler Verschleiß durch Alterung oder Beeinträchtigung des technischen Zustands oder des Erscheinungsbildes 
durch längeren Gebrauch.
6) Ungültige Garantieansprüche aufgrund fehlender, ausdrücklich geforderter Nachweise, einschließlich Modellnummer, 
Produktseriennummer, Kaufdatum und Unterschrift des Käufers.
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MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et de connais-
sances s’ils ont reçu des instructions ou une supervision concernant l’utilisation de l’appareil d’une 
manière sûre et comprennent les dangers impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil ; le nettoyage et la maintenance ne doivent pas 
être effectués par des enfants sauf s’ils ont plus de 8 ans et sont supervisés.
Gardez la friteuse à air et son cordon hors de portée des enfants.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé au moyen d’une minuterie externe ou d’un système de 
contrôle à distance distinct.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne qualifiée afin d’éviter un danger.
Non destiné à un usage commercial. Usage domestique et à l’intérieur uniquement. N’utilisez pas 
la friteuse à air à d’autres fins que celles prévues. Ne l’utilisez pas dans des véhicules en mouve-
ment ou sur un bateau.
N’utilisez pas cet appareil pour la friture à l’huile. Un mauvais usage peut entraîner des blessures.
Ne touchez pas les surfaces chaudes. Les surfaces de l’appareil sont chaudes pendant et après la 
cuisson. Pour éviter les brûlures ou les blessures, utilisez toujours des maniques ou gants isolants 
et manipulez avec les poignées prévues.
Faites attention lorsque vous retournez le panier après la cuisson : le plateau croustillant chaud 
pourrait tomber et présenter un danger.
Pour éviter tout risque de choc électrique, n’immergez pas le cordon, les prises ou l’unité princi-
pale dans l’eau ou tout autre liquide.
Une surveillance rapprochée est nécessaire lorsque la friteuse à air est utilisée par ou près 
d’enfants.
Débranchez de la prise quand l’appareil n’est pas utilisé et avant le nettoyage. Laissez refroidir 
avant d’installer ou de retirer des pièces.

AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENTS N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou la prise est endommagé, si l’appareil fonctionne mal ou s’il 
a été endommagé de quelque manière que ce soit. Retournez l’appareil au service agréé le plus 
proche pour examen, réparation ou ajustement.
L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant peut entraîner des blessures.
Ne pas utiliser à l’extérieur.
Ne laissez pas le cordon pendre du comptoir ou toucher les surfaces chaudes.
Ne placez pas la friteuse à air ou ses pièces sur une cuisinière, près de brûleurs à gaz ou 
électriques, ou dans un four chaud.
Soyez très prudent lors du déplacement de la friteuse à air (ou du retrait du panier) contenant de 
l’huile chaude ou d’autres liquides chauds.
Branchez toujours la fiche sur l’appareil d’abord, puis branchez le cordon dans la prise murale. 
Pour déconnecter, mettez tout bouton de commande sur « off » puis débranchez la prise murale.
Placez toujours le plateau croustillant sur une surface résistante à la chaleur après l’avoir retiré du 
panier.
Ne nettoyez pas avec des tampons à récurer métalliques. Des fragments de métal peuvent se 
détacher et toucher les parties électriques, créant ainsi un risque de choc électrique.
Utilisez sur une surface plane, stable, résistante à la chaleur, éloignée des sources de chaleur ou 
de liquides. Ne placez pas l’appareil près du bord d’un plan de travail lors de l’utilisation.
Une friteuse à air fonctionne uniquement avec de l’air chaud. Ne remplissez jamais le panier 
d’huile ou de graisse.
ATTENTION : Pour éviter tout risque de choc électrique, cuisinez uniquement dans le panier 
amovible. Les aliments surdimensionnés ou les ustensiles métalliques ne doivent pas être 
introduits dans une friteuse à air car ils pourraient provoquer un incendie ou un risque de choc 
électrique.
Un incendie peut se produire si la friteuse à air est recouverte ou en contact avec des matériaux 
inflammables, tels que rideaux, tentures, murs, etc., pendant l’utilisation. Ne posez rien sur le 
dessus de l’appareil lorsqu’il fonctionne.
Ne placez jamais de papier cuisson ou sulfurisé dans la friteuse à air sans nourriture par-dessus. 
La circulation de l’air peut soulever le papier qui pourrait toucher les résistances chauffantes.
Faites très attention lors de l’utilisation de récipients autres que métalliques ou en verre. Utilisez 

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser votre friteuse à air.
Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, les précautions de base doivent toujours être suivies, y compris les suivantes :

34 35

FRFR



28

29

30

31

32

33

34
35
36

37

38

39

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Attention

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Surface chaude. Les éléments marqués de ce symbole peuvent atteindre une température élevée et doivent être 
manipulés avec précaution.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets domestiques. Pour éviter tout 
dommage possible à l’environnement ou à la santé humaine dû à l’élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez-le de manière responsable pour promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour 
retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de collecte ou contacter le revendeur où vous avez 
acheté le produit. Ils peuvent prendre ce produit pour un recyclage respectueux de l’environnement.

toujours des récipients résistants à la chaleur.
Ne stockez aucun objet, à l’exception des accessoires recommandés par le fabricant, dans la 
friteuse à air hors utilisation.
Pour éteindre la friteuse à air, appuyez longuement sur le bouton d’alimentation. La friteuse à air 
émettra un bip et les autres boutons s’éteindront.
Ne bloquez aucune ouverture de ventilation. De la vapeur chaude s’échappe des ouvertures. 
Gardez vos mains et votre visage à distance des ouvertures.
Ne mettez aucun des matériaux suivants dans la friteuse à air : papier, carton, plastique non 
résistant à la chaleur ou matériaux similaires.
Éteignez immédiatement et débranchez la friteuse à air si vous voyez de la fumée noire en sortir. 
La fumée blanche est normale, causée par la graisse chauffée ou une éclaboussure d’aliments ; 
mais la fumée noire signifie que les aliments brûlent ou qu’il y a un problème électrique. Attendez 
que la fumée disparaisse avant de retirer le panier. Si la cause n’était pas des aliments brûlés, 
contactez le service client.
Ne laissez jamais la friteuse à air sans surveillance pendant l’utilisation. Si vous tapissez le panier 
de papier aluminium, assurez-vous qu’il n’entre pas en contact avec les éléments chauffants, ce 
qui pourrait provoquer une surchauffe et un risque d’incendie.
Éteignez la friteuse à air avant de retirer la prise de la prise murale.
N’utilisez jamais une prise située sous un comptoir pour brancher votre friteuse à air.
Un cordon d’alimentation court (ou détachable) est fourni pour réduire les risques d’enchevê-
trement ou de trébuchement sur un cordon plus long.
Pour éviter d’endommager l’élément chauffant, ne retirez jamais le capot de protection du tube 
chauffant de l’unité principale.
Des cordons d’alimentation détachables plus longs ou des rallonges sont disponibles et peuvent 
être utilisés si une attention particulière est portée à leur utilisation.
Si un cordon d’alimentation détachable plus long ou une rallonge est utilisé :
1) le classement électrique du cordon (ou rallonge) doit être au moins égal à celui de l’appareil ;
2) le cordon doit être disposé de manière à ne pas pendre du comptoir où il pourrait être tiré par 
des enfants ou provoquer une chute accidentelle.

AVERTISSEMENTS

Conservez ces instructions pour référence ultérieure.
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Verre doseur

Product Components

Brosse

Tapis en silicone
Grand
récipient en verre

Plateau croustillant
Couvercle
fraîcheur

Capot de protection
du tube chauffant

Petit récipient
en verre

Panneau de
commande

Unité principale

Cordon d’alimentationÉvent d’air

Avant la première utilisation
1. Retirez tous les matériaux d’emballage.
2. Retirez toutes les étiquettes ou autocollants de l’appareil, sauf pour les autocollants d’avertissement.
3. Le récipient en verre peut être lavé à la main ou au lave-vaisselle. Si vous lavez à la main, séchez toutes les pièces 
après utilisation à l’air libre ou avec une serviette.
Pour prolonger la durée de vie du récipient en verre, nous recommandons fortement le lavage à la main.
4. Essuyez l’intérieur et l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide.

Cette friteuse à air cuit à l’air chaud. Ne mettez pas d’huile ou de graisse de friture dans le récipient en verre.

Préparation avant utilisation

1. Placez l’appareil sur une surface stable, plane et de niveau. Ne le placez pas sur des surfaces sensibles à la chaleur.
2. Placez le plateau croustillant dans le récipient en verre.
3. Détachez la fixation du cordon d’alimentation afin que le cordon ait suffisamment de longueur pour être branché dans 
la prise. Ne versez pas d’huile ou de liquide autre que la quantité spécifiée d’eau purifiée dans le récipient en verre.

· Pour de meilleurs résultats de cuisson avec la Vapeur à haute température pour conserver l’humidité et la tendreté, 

utilisez le verre doseur (accessoire) pour ajouter 30 ml d’eau purifiée dans le récipient en verre.

· Ne placez aucun objet sur l’appareil, cela pourrait bloquer la circulation d’air et affecter les performances de cuisson.

Utilisation de l’appareil

La friteuse à air permet de cuire une variété d’aliments. Le manuel de recettes fourni peut vous aider à démarrer.
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Instructions de cuisson

1.  Soulevez délicatement l’unité principale hors
      de la friteuse à air.

2. Placez les ingrédients dans le récipient en verre.

4. Branchez la fiche d’alimentation à une prise murale
   mise à la terre et sélectionnez une fonction de cuisson.

Fonctions du produit et description des boutons

3. Alignez l’unité principale avec le récipient en
    verre et refermez-le.

Remarque : ne remplissez jamais le récipient en verre 
au-delà de la ligne maximale ou ne dépassez pas la 
quantité indiquée dans la recette, car cela pourrait affecter 
le résultat de cuisson.

Remarque : ne touchez pas  le récipient en verre pendant 
ou après utilisation, sa température étant très élevée. Tenez 
toujours le récipient en verre uniquement par les poignées. 

1) Bouton d’alimentation :
Lorsque l’alimentation est activée, le buzzer émet un long bip, toutes les lumières et l’affichage numérique s’allument, et après 1 seconde, il passe en mode veille avec le 
bouton d’alimentation allumé en continu et tous les autres boutons éteints.
Lorsque le menu est sélectionné, appuyez sur ce bouton pour démarrer la fonction et entrer en mode fonctionnement. Le voyant correspondant de la fonction s’allume et la 
lumière « COOKING » (CUISSON) reste allumée.
En mode fonctionnement, appuyez sur ce bouton pour mettre en pause la fonction et passer en mode pause (l’affichage numérique clignote le temps restant, et la lumière « 
COOKING » (CUISSON) clignote simultanément). En l’absence d’opération pendant 300 secondes en mode pause, il passe en mode veille avec le bouton d’alimentation 
allumé seul.
En mode pause/veille, appuyez de nouveau sur ce bouton pour reprendre le mode de fonctionnement précédent par défaut. Quand l’unité principale est séparée du 
récipient en verre, il passe en mode arrêt, le courant est coupé et tous les voyants de fonction s’éteignent. En replaçant l’unité principale sur le récipient en verre, il reprend 
par défaut le mode pré-pause.
En mode fonctionnement, maintenez ce bouton enfoncé environ 3 secondes pour passer en mode arrêt, le courant est coupé et tous les voyants de fonction s’éteignent.
En mode arrêt, appuyez de nouveau sur ce bouton pour redémarrer ; vous devrez alors resélectionner la fonction comme décrit ci-dessus.
*Si l’alimentation est coupée directement en mode fonctionnement sans arrêt manuel, il reprendra par défaut le mode de fonctionnement précédent lors du redémarrage.

Y

M
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Fonctions du produit et description des boutons Gestion des fragments

2)  Sélection de la fonction menu : 
Appuyez sur le bouton « M », tous les voyants de fonction s’allument (sauf celui de la « COOKING » (CUISSON), qui s’éteint).
En mode réglage, appuyez sur ce bouton pour sélectionner les menus de fonction friteuse à air ci-dessous (ordre de sélection : AIR FRY (FRITEUSE À AIR)→ROAST 
(RÔTI)→BROIL (GRILLER)→KEEP WARM (MAINTIEN AU CHAUD)→REHEAT (RÉCHAUFFER) ). Le voyant fonction clignote et son temps par défaut reste affiché en continu.

M

3) Réglage du temps : 
En mode sélection menu, le temps par défaut s’affiche. Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler le temps.

4) Remarques :
· Après la fin de tous les modes de fonction ou l’arrêt de l’appareil, le ventilateur continue de fonctionner pendant 20 secondes avant d’éteindre.
 1. Pendant le fonctionnement de la friteuse à air, la minuterie passe au compte à rebours en secondes (59-58-57-56...) lorsqu’il ne reste qu’une minute. 
L’indicateur « min » s’éteint pendant le compte à rebours. Après la fin du compte à rebours, il s’arrête automatiquement avec 5 bips.
 2. En mode veille, l’affichage s’éteint après 30 secondes, tandis que le bouton d’alimentation reste allumé.
 3. Dans le menu de sélection de fonction, si aucune sélection n’est faite dans les 30 secondes, l’appareil s’éteint. Pendant le compte à rebours de 30 secondes, 
changer de fonction relance le compte.
· Pour retirer les ingrédients (comme les frites), soulevez l’unité principale hors du récipient en verre, placez-la sur le tapis en silicone ou une surface résistante 
à la chaleur, puis retirez les aliments.
Ne retournez pas directement le récipient en verre, car l’excédent d’huile au fond pourrait s’infiltrer dans les aliments.
Le récipient en verre et les ingrédients sont très chauds lors de l’utilisation du récipient en verre pour cuire. Selon le type d’aliments, de la vapeur peut 
s’échapper du récipient en verre.
Astuce:Pour retirer des ingrédients volumineux ou fragiles, utilisez une pince pour les sortir du plateau croustillant.
Après une fournée, vous pouvez enchaîner avec la suivante immédiatement.

Récipient en verre

1
2
3

Les changements brusques de température peuvent provoquer des fissures.
Une chute ou un choc contre des objets durs peut entraîner une casse.
Manipuler un récipient en verre chaud peut provoquer des brûlures.

Risques potentiels

· Prévention des changements brusques de température : ne versez pas de liquide froid dans un récipient en verre chaud. Ne le 
placez pas sur une surface mouillée, froide, ni directement sur un plan de travail ou une table métallique. Placez-le sur une 
grille, un dessous-de-plat ou un linge sec pour refroidir. Assurez-vous que le récipient est entièrement refroidi avant de le 
nettoyer, de le mettre au réfrigérateur ou au congélateur.
· Restrictions relatives à la source de chaleur : le récipient en verre Dreame ne doit pas être exposé à une flamme nue ou des 
sources de chaleur directes (y compris cuisinière, four, plateau croustillant ou grille-pain), ni être utilisé au micro-ondes, au four, 
ou sur des plaques de cuisson.
· Exigences de fonctionnement : toujours tenir par les poignées fixes (le retrait est strictement interdit). Lors de la manipulation 
d’un récipient en verre chaud, utilisez un tapis résistant à la chaleur ou des gants isolants ; ne touchez jamais directement.
· Prévention des dommages : évitez de laisser tomber, de heurter des objets durs ou de cogner avec des ustensiles lors de 
l’utilisation ; n’utilisez pas et ne tentez pas de réparer le récipient en verre présentant des éclats, fissures ou rayures profondes.

Spécifications d’utilisation

· Le récipient en verre Dreame et le plateau croustillant sont compatibles avec le réfrigérateur et le lave-vaisselle. Le couvercle en 
plastique sans BPA est uniquement destiné au stockage.
· Pour le lavage à la main, utilisez des produits non abrasifs et des éponges/plaque en plastique ou en nylon.
· Pour enlever les taches : Remplissez le récipient en verre d’eau chaude et de détergent, placez le plateau croustillant dans 
l’eau et laissez tremper pendant environ 10 minutes.

Nettoyage et stockage

· Portez des gants épais lors du ramassage des fragments (car ils sont coupants). Jetez le verre dans une poubelle à ordures 
ménagères ; NE LE RECYCLEZ PAS.

Gestion des fragments
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Gestion des fragmentsGestion des fragments

Couvercle fraîcheur :
1
2
3

Le couvercle est compatible avec la congélation au réfrigérateur et peut être nettoyé au lave-vaisselle.
Ne fermez pas hermétiquement le couvercle sur le récipient en verre immédiatement après la cuisson.
Ne placez pas l’unité principale, le récipient en verre ou le plateau croustillant directement sur le couvercle après la cuisson.

Plateau croustillant :
1 Le plateau croustillant peut être nettoyé au lave-vaisselle, mais ne doit pas être utilisé dans les micro-ondes ou les fours.

Brosse :
Utilisez la brosse pour nettoyer les joints et les bords du 
récipient en verre là où le lavage à la main est insuff-
isant.

Verre doseur
Le verre doseur a une capacité de 30 ml. Vous pouvez 
ajuster la quantité d’eau purifiée ajoutée selon la 
tendreté désirée pendant la cuisson.

Tapis en silicone :
Après la cuisson, l’élément chauffant de l’unité principale reste extrêmement chaud. Il est recommandé de placer l’unité 
principale sur un tapis en silicone résistant à la chaleur pour éviter les brûlures accidentelles ou d’endommager la table.

· Le récipient en verre, le couvercle fraîcheur et le plateau croustillant ne contiennent pas de PFAS ni de PTFE.

L’unité principale doit être soigneusement nettoyée après chaque utilisation. Assurez-vous de laisser l’appareil refroidir complètement 
avant le nettoyage.
1. Après avoir débranché l’unité principale de l’alimentation, essuyez le boîtier et le panneau de commande avec un chiffon humide.
Remarque : N’immergez jamais le cordon d’alimentation dans l’eau ou tout autre liquide. Ne nettoyez pas l’unité principale au 
lave-vaisselle.
2. Le récipient en verre peut être lavé au lave-vaisselle ou à la main. Si vous le lavez à la main, toutes les pièces doivent être soigneu-
sement séchées à l’air libre ou essuyées avec une serviette après utilisation.
3. Le plateau croustillant peut être lavé au lave-vaisselle ou à la main. Si vous la lavez à la main, toutes les pièces doivent être 
soigneusement séchées à l’air libre ou essuyées avec une serviette après utilisation.
4. Le couvercle fraîcheur peut être lavé au lave-vaisselle ou à la main. Si vous le lavez à la main, toutes les pièces doivent être soigneu-
sement séchées à l’air libre ou essuyées avec une serviette après utilisation.
5. Les accessoires peuvent être lavés au lave-vaisselle ou à la main. Si vous les lavez à la main, toutes les pièces doivent être soigneu-
sement séchées à l’air libre ou essuyées avec une serviette après utilisation.

Entretien :
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Dépannage Dépannage

Problème Solution Solution

La fiche d’alimentation n’est
pas branchée dans la prise.

La friteuse à air ne
fonctionne pas.

Branchez la fiche d’alimentation dans une prise murale mise à la terre.

Les aliments ne sont
pas assez cuits.

L’unité principale et le récipient en verre
ne sont pas correctement installés.

Fixez l’unité principale sur le récipient en verre jusqu’à
entendre un « clic », indiquant la bonne installation.

Le récipient en verre est
surchargé d’ingrédients.

Placez une petite quantité d’ingrédients dans le panier.
Faites cuire en petites portions pour une friture homogène.

La fonction sélectionnée est incorrecte. Sélectionnez la fonction souhaitée (voir la section Recettes).

Le temps de cuisson
sélectionné est trop court.

Set the time to the required cooking time (see the Recipe section).

Les ingrédients ne sont
pas frits uniformément.

Certaines variétés d’ingrédients
doivent être remuées à mi-cuisson.

Réglez la durée selon le temps de cuisson
requis (voir la section Recettes).

Les aliments fraîchement frits
ne sont pas croustillants.

L’unité principale ne peut pas être
correctement posée sur le

récipient en verre.

Vous utilisez un ingrédient plus adapté
à une friture traditionnelle à l’huile.

Faites cuire l’ingrédient au four, ou badigeonnez-le
légèrement d’huile pour le rendre plus croustillant.

Le récipient en verre est
surchargé d’ingrédients.

Réduisez la quantité d’ingrédients ou consultez la section Recettes.

Vous cuisinez des
ingrédients gras.

De la fumée blanche
s’échappe de l’appareil.

Lors de la cuisson d’ingrédients gras dans la friteuse à air, 
une grande quantité d’huile s’écoule dans le récipient,

produisant de la fumée blanche, et le récipient peut devenir plus chaud que d’habitude.
Cela n’affecte pas la performance de l’appareil ni le résultat de la cuisson.

Problème Cause possible Solution

Il reste des résidus d’huile d’utilisation
précédente dans le récipient en verre.

La fumée blanche se forme lorsque les résidus d’huile dans le récipient sont chauffés.
Veuillez nettoyer soigneusement le récipient après chaque utilisation.

Veuillez contacter le service après-vente dans votre pays ou
rendez-vous chez un revendeur local pour une réparation.

Veuillez contacter le service après-vente dans votre pays ou
rendez-vous chez un revendeur local pour une réparation.

Veuillez contacter le service après-vente dans votre pays ou
rendez-vous chez un revendeur local pour une réparation.

Mauvais type de pommes
de terre utilisé.

Les frites fraîches ne sont pas
uniformément frites. Utilisez des pommes de terre fraîches et assurez-vous qu’elles restent fermes pendant la cuisson.

Les frites ne sont pas bien
rincées avant la cuisson.

Rincez soigneusement les frites pour éliminer l’amidon de la surface.

Le croustillant des frites dépend
de la teneur en huile et en eau.

Veillez à bien sécher les frites avant d’ajouter de l’huile.

Les pommes de terre sont
coupées trop épaisses.

Coupez les pommes de terre en bâtonnets plus fins pour des résultats plus croustillants.

Les frites fraîchement cuites
ne sont pas croustillantes.

Code affiché E1

Code affiché E2

Code affiché E3

Capteur en circuit ouvert

Capteur en court-circuit

La température a dépassé 250 ℃.
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Commande d’accessoires

Si vous avez des difficultés à obtenir des accessoires pour l’appareil, veuillez contacter

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Environnement

Ne jetez pas l’appareil avec les déchets ménagers ordinaires en fin de vie. Apportez-le plutôt dans des points de collecte 
de recyclage appropriés. Cela aide à protéger l’environnement.

Garantie et service

Pour garantir la qualité du produit, la période de garantie est d’un an à compter de la date d’achat.
· Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts résultant de : 
1) Utilisation commerciale ou non conforme de ce produit conçu pour un usage personnel/domestique. 
2) Non-respect des instructions d’utilisation ou d’installation spécifiées dans le manuel d’utilisation.
3) Preuve d’une réparation inadéquate, utilisation de pièces non originales ou d’accessoires non approuvés.
4) Chocs mécaniques, exposition chimique, interférences électromagnétiques, températures extrêmement élevées ou 
basses, corrosion, oxydation, ou intrusion d’objets, substances, liquides, insectes ou animaux.

Pour plus d’informations et d’assistance après-vente, contactez-nous via
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5) Usure normale due à l’âge ou détérioration technique ou esthétique liée à une utilisation prolongée.
6) Demandes de garantie non valides en l’absence de justificatifs explicitement exigés, comprenant le numéro de 
modèle, le numéro de série, la date d’achat et la signature de l’acheteur.
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PRECAUZIONI IMPORTANTI

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, oppure prive di esperienza e conoscenza, se sono state 
supervisionate o istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendono i rischi coinvolti.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non siano più grandi di 8 anni e 
sorvegliati.
Tenere la friggitrice ad aria e il suo cavo lontano dalla portata dei bambini.
L'apparecchio non è destinato ad essere azionato tramite un timer esterno o un sistema per il 
controllo a distanza separato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo centro 
assistenza o da persone ugualmente qualificate per evitare rischi.
L'apparecchio non è pensato per un utilizzo commerciale, ma solo per un uso domestico e in 
ambienti interni. Non utilizzare la friggitrice ad aria per scopi diversi da quelli previsti. Non 
utilizzare in veicoli o barche in movimento.
Non utilizzare questo apparecchio per friggere con l'olio. L'uso improprio può causare lesioni.
Non toccare le superfici calde. Le superfici dell'apparecchio sono calde durante e dopo l'utilizzo. 
Per prevenire ustioni o lesioni personali, usare sempre presine protettive o guanti da forno isolati 
e tenere l'apparecchio per i manici.
Fare attenzione quando si capovolge il cestello dopo la cottura, poiché la griglia calda può cadere 
creando pericoli.
Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, le spine o la scocca dell'unità princi-
pale in acqua o altri liquidi.
È necessaria un’attenta supervisione se la friggitrice viene utilizzata dai bambini o nelle loro 
vicinanze.
Scollegare l'apparecchio dalla presa quando non lo si utilizza e prima di pulirlo. Lasciare raffred-
dare prima di montare o smontare parti.

AVVERTENZE

AVVERTENZE Non utilizzare in nessun modo l'apparecchio con il cavo o la spina danneggiati o dopo un malfun-
zionamento o danneggiamento. Riportare l'apparecchio al più vicino centro assistenza autorizza-
to per farlo esaminare, riparare o regolare.
L'uso di accessori non raccomandati dal produttore può causare lesioni.
Non usare all'esterno.
Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del piano di lavoro, né che tocchi superfici 
calde.
Non posizionare la friggitrice ad aria o i suoi componenti su un fornello, vicino a bruciatori a gas o 
elettrici, o in un forno riscaldato.
Prestare estrema attenzione quando si sposta la friggitrice ad aria (o si rimuove il cestello) 
contenente olio caldo o altri liquidi caldi.
Collegare sempre Collegare sempre la spina all'apparecchio prima di inserire il cavo nella presa a 
muro. Per scollegare l’apparecchio, ruotare tutti i controlli su “off”e rimuovere la spina dalla 
presa.
Posizionare sempre la griglia su una superficie resistente al calore dopo averla rimosso dal 
cestello.
Non pulire con pagliette metalliche. dei frammenti metallici possono staccarsi dalla paglietta e 
toccare le parti elettriche, creando il rischio di scosse elettriche.
Usare su una superficie stabile, piana e resistente al calore, lontano da fonti di calore o liquidi. 
Non posizionare l'apparecchio vicino al bordo di un ripiano durante l'utilizzo.
La friggitrice ad aria funziona solo con aria calda. Non riempire mai il cestello con olio o grassi.
ATTENZIONE: per evitare rischi di scosse elettriche, cucinare solo nel cestello removibile. Non 
inserire alimenti di dimensioni troppo grandi  o utensi metallici nella friggitrice ad aria, poiché 
possono causare incendi o scosse elettriche.
Può verificarsi un incendio se la friggitrice ad aria viene coperta o tocca materiale infiammabile, 
come tende, drappeggi o pareti, durante il funzionamento. Non riporre alcun oggetto sopra 
l'apparecchio durante il funzionamento.
Non mettere carta da forno nella friggitrice ad aria senza alimenti sopra. La carta potrebbe 
sollevarsi e toccare le resistenze a causa della circolazione dell’aria.
Prestare estrema attenzione quando si utilizzano contenitori di materiali diversi da metallo o 

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare la friggitrice ad aria.
Quando si utilizza un apparecchio elettrico, seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti：
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PRECAUZIONI IMPORTANTI PRECAUZIONI IMPORTANTI

Attenzione

Superficie calda. Gli oggetti contrassegnati questo simbolo possono raggiungere temperature elevate e devono 
essere maneggiati con cautela.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con gli altri rifiuti domestici. Riciclarclo in modo 
responsabile per evitare possibili danni all’ambiente e per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse. Per 
restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di raccolta o contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il 
prodotto. Questo prodotto può essere riciclato in modo sicuro per l'ambiente.

vetro. Usare sempre contenitori resistenti al calore.
Quando la friggitrice ad aria non è in uso, non conservare al suo interno materiali diversi dagli 
accessori raccomandati dal produttore.
Per spegnere la friggitrice ad aria, premere a lungo il pulsante di accensione. La friggitrice ad aria 
emetterà un bip e gli altri pulsanti si spegneranno.
Non ostruire le aperture di ventilazione, dalle quali viene rilasciato vapore caldo. Tenere le mani e 
il viso lontani dalle aperture.
Non mettere nessuno dei seguenti materiali nella friggitrice ad aria: carta, cartone, plastica non 
resistente al calore o materiali simili.
Spegnere e scollegare immediatamente la friggitrice ad aria se si vede fuoriuscire fumo scuro. Il 
fumo bianco è normale ed è causato da grassi o schizzi di cibo che si scaldano, ma il fumo nero 
indica che il cibo sta bruciando o che si è verificato un problema elettrico. Attendere che il fumo si 
dissolva prima di estrarre il cestello. Se la causa non è cibo bruciato, contattare il supporto clienti.
Non lasciare la friggitrice ad aria incustodita durante l'uso. Se si fodera il cestello con carta 
stagnola, assicurarsi che non tocchi gli elementi riscaldanti (può provocare surriscaldamento e 
incendi).
Spegnere la friggitrice ad aria prima di rimuovere la spina dalla presa.
Non utilizzare mai una presa sotto il ripiano della cucina per collegare la friggitrice ad aria.
Il cavo fornito in dotazione è corto (o rimovibile) per ridurre il rischio che si attorcigli o la possibilità 
di inciamparvi sopra.
Per evitare di danneggiare l'elemento riscaldante, non rimuovere mai la copertura protettiva del 
tubo riscaldante dall'unità principale.
Sono disponibili cavi di alimentazione rimovibili più lunghi o prolunghe, che possono essere 
utilizzati prestando attenzione.
Se si utilizza un cavo di alimentazione rimovibile più lungo o una prolunga:
1) il valore di tensione elettrica indicato sul cavo o sulla prolunga deve essere almeno pari a 
quello dell'apparecchio;
2) il cavo deve essere disposto in modo che non penda dal piano di lavoro, nel qual caso potreb-
be essere tirato da bambini o causare inciampi involontari.

AVVERTENZE

Conservare queste istruzioni per usi futuri.
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Bicchiere dosatore

Componenti del Prodotto Prima del primo utilizzo
1. Rimuovere tutti i materiali da imballaggio.
2. Rimuovere eventuali etichette o adesivi dall'apparecchio, tranne gli adesivi di avvertimento.
3. Il contenitore di vetro può essere lavato a mano o in lavastoviglie. Se si lava a mano, asciugare tutte le parti dopo l'uso 
con un panno o lasciando asciugare all'aria.
Per prolungare la durata del contenitore di vetro, si consiglia vivamente il lavaggio a mano.
4. Pulire l'interno e l'esterno dell'apparecchio con un panno umido.

Questa friggitrice ad aria cucina utilizzando aria calda. Non aggiungere olio né grassi da frittura al contenitore di vetro .

Preparazione prima dell’uso

1. Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile, piana e livellata. Non posizionare su superfici sensibili al calore.
2. Mettere il vassoio di tostatura nel contenitore di vetro.
3. Sciogliere il legaccio del cavo di alimentazione in modo che quest’ultimo sia abbstanza lungo da poter essere collegato alla 
presa. Non aggiungere olio, né liquidi diversi dalla quantità specificata di acqua depurata, all’interno del contenitore di vetro.

· Per ottenere migliori risultati con la cottura al vapore ad alta temperatura, e per conservare l'umidità e la tenerezza, utilizzare 
il bicchiere dosatore (accessorio) per aggiungere 30 ml di acqua depurata al contenitore di vetro.

· Non posizionare alcun oggetto sull'apparecchio, poiché potrebbe ostruire il flusso d'aria e influire sulle prestazioni di cottura.

Utilizzo dell’apparecchio

La friggitrice ad aria può cucinare una varietà di alimenti. Il ricettario incluso può essere utile per iniziare.

Scovolino

Tappetino in silicone
Contenitore
di vetro grande

Vassoio di tostatura
Coperchio
per la freschezza

Copertura protettiva
del tubo riscaldante

Contenitore
di vetro piccolo

Pannello di controllo

Unità principale

Cavo di alimentazioneSfiato d'aria
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Istruzioni per la cottura

1.  Sollevare con attenzione l’unità principale dalla
      friggitrice ad aria.

2. Mettere gli ingredienti nel contenitore di vetro.

4. Collegare la spina alla presa a muro con messa
     a terra e selezionare una funzione di cottura.

Funzioni del prodotto e descrizione dei pulsanti

3.  Allineare l'unità principale con il contenitore
     di vetro e chiudere.

Nota: non riempire mai il contenitore di vetro oltre la linea 
massima o superare la quantità indicata nella ricetta, 
poiché ciò può influire sui risultati di cottura.

Nota: non toccare il contenitore di vetro durante o dopo 
l’uso, poiché la sua temperatura è estremamente alta. 
Tenere sempre il contenitore di vetro solo dai manici. 

1) Pulsante di accensione:
All'accensione, il segnalatore acustico emette un bip lungo, tutte le luci e il display digitale si accendono, e dopo 1 secondo l’apparecchio entra in modalità 
standby, con il pulsante di accensione illuminato e tutti gli altri pulsanti spenti.
Quando viene selezionato il menu, premere questo pulsante per avviare una funzione ed entrare in modalità operativa. La luce della funzione corrispondente 
si accende e la luce “COOKING” (COTTURA) rimane accesa.
In modalità operativa, premere questo pulsante per mettere in pausa le funzioni ed entrare in modalità pausa (il display digitale lampeggia per il tempo 
rimanente e la luce “COOKING” (COTTURA) lampeggia ). Se non viene effettuata alcuna operazione per 300 secondi in modalità pausa, l’apparecchio entra in 
modalità standby con il pulsante di accensione illuminato.
In modalità pausa/standby, premere di nuovo questo pulsante per ripristinare la precedente modalità operativa predefinita. Quando l’unità principaleè 
separata dal contenitore di vetro, l’apparecchio entra in modalità spegnimento, l'alimentazione elettrica viene interrotta e tutte le luci funzione si spengono. 
Riposizionando l’unità principale sul contenitore di vetro, per impostazione predefinita viene ripristinata la modalità attiva prima della pausa.
In modalità operativa, tenere premuto questo pulsante per circa 3 secondi per passare alla modalità spegnimento: l'alimentazione elettrica viene interrotta e 
tutte le luci funzione si spengono.
In modalità spegnim ento, premere di nuovo questo pulsante per riavviare; poi sarà necessario selezionare nuovamente la funzione come illustrato sopra.
*Se l’alimentazione viene interrotta direttamente in modalità operativa senza spegnimento manuale, per impostazione predefinita alla riaccensione viene 
ripristinata la modalità operativa precedente.

Y

M
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Funzioni del prodotto e descrizione dei pulsanti Uso e manutenzione

2)  Selezione delle funzioni del menu:
Premere il pulsante “M”: tutte le luci delle funzioni si accendono (ad eccezione della luce “COOKING” (COTTURA), che si spegne).
In modalità impostazione, premere questo pulsante per selezionare una delle funzioni del menu della friggitrice ad aria indicate di seguito (ordine: AIR FRY 
(FRIGGITRICE AD ARIA)→ROAST (ARROSTIRE)→BROIL (GRIGLIA)→KEEP WARM (MANTIENI CALDO)→REHEAT (RISCALDA) ). La funzione si illumina e la sua durata 
predefinita rimane visualizzata.

M

3) Regolazione della durata:
In modalità selezione menu, viene visualizzata la durata predefinita. Premere il pulsante “+” o “-” per regolare la durata.

4) Note:
· Al termine di tutte le modalità funzione, o dopo lo spegnimento dell’apparecchio, la ventola continua a funzionare per 20 secondi prima dello spegnimento.
 1. Durante il funzionamento della friggitrice ad aria, al posto della durata viene visualizzato un conto alla rovescia conto alla rovescia (59-58-57-56…) 
quando resta solo un minuto. L’indicatore "min" si spegne durante il conto alla rovescia. Dopo il conto alla rovescia, l’apparecchio si spegne automaticamente 
emettendo 5 bip.
 2. In modalità standby, il display si spegne dopo 30 secondi, mentre la luce del pulsante di accensione rimane accesa.
 3. Nel menu di selezione della funzione, se non viene effettuata una scelta entro 30 secondi, l'apparecchio si spegne. Durante il conto alla rovescia di 30 
secondi, cambiando la funzione si riavvia il conto.
· Per rimuovere gli ingredienti (ad esempio le patatine fritte), sollevare l’unità principale dal contenitore di vetro , posizionarla sul tappetino in silicone o su 
una superficie resistente al calore, quindi estrarre il cibo.
Non capovolgere direttamente il contenitore di vetro, poiché l’olio in eccesso sul fondo potrebbe infiltrarsi negli ingredienti.
Quando si utilizza il contenitore di vetro per cucinare, questo e gli ingredienti al suo interno diventano molto caldi. A seconda del tipo di ingredienti, dal 
contenitore di vetro può fuoriuscire del vapore.
Suggerimento: se gli ingredienti sono in pezzi grandi o friabili, utilizzare una pinza per togliere gli ingredienti dal vassoio di tostatura.
Dopo la cottura di una porzione è possibile cuocere subito la porzione successiva.

Contenitore di vetro di vetro

1
2
3

Cambi repentini di temperatura possono causare crepe.
Cadute o urti contro oggetti duri possono causare rotture.
Maneggiare un contenitore di vetro caldo può provocare ustioni.

Rischi potenziali

· Prevenire cambi repentini di temperatura: non aggiungere liquidi freddi al contenitore di vetro caldo. Non su un sottopentola o 
su un panno asciutto su superfici bagnate o fredde, né direttamente su piani o tavoli metallici. Posizionarlo su una griglia, su un 
sottopentola o su un panno asciutto per farlo raffreddare. Assicurarsi che sia completamente raffreddato prima di pulirlo o 
metterlo nel frigorifero o nel congelatore.
· Limitazioni delle fonti di calore: il contenitore di vetro Dreame non deve essere esposto a fiamme libere o fonti di calore diretto 
(inclusi fornelli, forni, vassoio di tostatura o tostapane), né essere usato in microonde, forni o fornelli.
· Requisiti d'uso: tenere sempre l'apparecchio per i manici fissi (non per quelli rimovibili). Quando si maneggia il contenitore di 
vetro caldo, usare un tappetino resistente al calore o guanti isolanti e non toccarlo mai direttamente.
· Prevenzione dei danni: evitare cadute, urti o impatti con gli utensili durante l'uso; non usare né tentare di riparare il contenitore 
di vetro se ha scheggiature, crepe o graffi profondi.

Specifiche d’uso

· Il contenitore di vetro Dreame e il vassoio di tostatura possono essere messi in frigorifero e lavati in lavastoviglie. Il coperchio in 
plastica privo di BPA serve solo per la conservazione.
· Per il lavaggio a mano, usare detergenti non abrasivi e spugne in plastica/nylon.
· Per rimuovere le macchie: Riempire il contenitore di vetro con acqua calda e detersivo, mettere il vassoio di tostatura nell’acqua 
e lasciare in ammollo per circa 10 minuti.

Pulizia e conservazione

· Indossare guanti spessi quando si raccolgono i frammenti di vetro (poiché sono taglienti) e smaltirli nei rifiuti ordinari non 
riciclabili.

Come maneggiare i frammenti di vetro
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Uso e manutenzioneUso e manutenzione

Coperchio per la freschezza:
1
2
3

Il coperchio può essere messo in congelatore e lavato in lavastoviglie.
Non chiudere il contenitore di vetro con il coperchio immediatamente dopo la cottura.
Non posizionare l’unità principale, il contenitore di vetro o il vassoio di tostatura direttamente sul coperchio dopo la cottura.

Vassoio di tostatura:
1 Il vassoio di tostatura è lavabile in lavastoviglie, ma non deve essere usato nel microonde o nel forno.

Scovolino:
Usare lo scovolino per pulire le giunture e i bordi del 
contenitore di vetro qualora il lavaggio a mano risulti 
inefficace.

Bicchiere dosatore:
Il bicchiere dosatore ha una capacità di 30 ml. Si può 
regolare la quantità di acqua depurata aggiunta in 
base alla tenerezza desiderata durante la cottura.

Tappetino in silicone:
Dopo la cottura, l'elemento riscaldante dell'unità principale rimane estremamente caldo. Si raccomanda di posizionare l'unità 
principale su un tappetino in silicone resistente al calore per evitare ustioni accidentali o danni al tavolo.

· Il contenitore di vetro, il coperchio salvafreschezza e il vassoio di tostatura non contengono PFAS o PTFE.

L'unità principale deve essere pulita accuratamente dopo ogni utilizzo. Assicurarsi di lasciare raffreddare completamente l'apparec-
chio prima di pulirlo.
1. Dopo aver scollegato l'unità principale dalla corrente, pulire la scocca e il pannello di controllo con un panno umido.
Nota: non immergere mai il cavo di alimentazione in acqua o in altri liquidi. Non lavare l'unità principale in lavastoviglie.
2. Il contenitore di vetro può essere lavato sia a mano che in lavastoviglie. Qualora lo si lavi a mano, tutti i componenti devono essere 
accuratamente asciugati all’aria o con un asciugamano.
3. Il vassoio di tostatura è sicuro per lavastoviglie e può anche essere lavato a mano. Qualora la si lavi a mano, tutti i componenti 
devono essere accuratamente asciugati all’aria o con un asciugamano.
4. Il coperchio per la freschezza può essere lavato sia a mano che in lavastoviglie. Qualora lo si lavi a mano, tutti i componenti devono 
essere accuratamente asciugati all’aria o con un asciugamano.
5. Gli accessori possono essere lavati sia a mano che in lavastoviglie. Qualora si lavino a mano, tutti i componenti devono essere 
accuratamente asciugati all’aria o con un asciugamano.

Manutenzione:
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Risoluzione dei problemi Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

La spina di alimentazione
non è inserita nella presa.

La friggitrice ad aria
non funziona Inserire la spina in una presa a muro con messa a terra.

Gli alimenti non
sono abbastanza cotti

Collegare l'unità principale al contenitore di vetro fino a
sentire un “clic”, che ne indica la corretta installazione.

Il quantitativo di alimenti nel
contenitore di vetro è eccessivo.

Mettere una piccola quantità di ingredienti nel cestello.
Cucinare in piccoli lotti per ottenere una frittura uniforme.

La funzione selezionata non è corretta Selezionare la funzione desiderata (vedere la sezione Ricette).

Impostare il tempo di cottura necessario (vedere la sezione delle Ricette).

Gli ingredienti non sono
fritti in modo uniforme.

Certe tipologie di ingredienti devono
essere mescolate a metà cottura.

Se gli ingredienti sono impilati o sovrapposti (come le patatine), 
mescolarli a metà cottura. Vedere la sezione Ricette.

Il cibo appena fritto
non è croccante.

Cuocere l'ingrediente in forno, oppure spennellarlo
leggermente con un po' d'olio per renderlo più croccante.

Ci sono troppi alimenti
nel contenitore di vetro

Ridurre la quantità di ingredienti o vedere la sezione Ricette.

Si stanno cucinando
ingredienti ricchi di grassi.

Fuoriesce fumo bianco
dall'apparecchio.

Durante la frittura di ingredienti grassi nella friggitrice ad aria,
una grande quantità di olio si accumula nel contenitore,

producendo fumo bianco, e il contenitore può diventare più caldo del normale.
Questo non pregiudica le prestazioni dell'apparecchio o il risultato della cottura

Problema Possibile causa Soluzione

Il fumo bianco si produce quando il residuo di olio nel vaso si riscalda.
 Assicurarsi di pulire accuratamente il contenitore dopo ogni utilizzo.

Contattare il centro assistenza clienti del proprio
Paese o visitare un rivenditore locale per la riparazione

Contattare il centro assistenza clienti del proprio
Paese o visitare un rivenditore locale per la riparazione

Contattare il centro assistenza clienti del proprio
Paese o visitare un rivenditore locale per la riparazione

Si è utilizzato il tipo
di patate errato.

Le patatine fresche non
sono fritte uniformemente.

Usare patate fresche e assicurarsi che
rimangano sode durante la frittura.

Risciacquare accuratamente le patatine per
rimuovere l'amido dalla superficie.

Assicurarsi di asciugare le patatine prima di aggiungere l'olio.

Le patate sono tagliate troppo spesse Tagliare le patate a strisce più sottili per ottenere un risultato più croccante.

Le patatine appena
cotte non sono croccanti.

Codice di visualizzazione E1

Codice di visualizzazione E2

Codice di visualizzazione E3L'unità principale non può essere posizionata

correttamente sul contenitore di vetro 

Si sta utilizzando un ingrediente
più adatto alla frittura tradizionale.

Sensore circuito aperto

Sensore corto circuito

La temperatura ha superato i 250°C

Ci sono ancora residui di olio del
precedente utilizzo nel contenitore di vetro .

Le patatine non sono state risciacquate
accuratamente prima della frittura.

La croccantezza delle patatine dipende
dal contenuto di olio e acqua.

L'unità principale e il contenitore di
vetro non sono installati correttamente.

È stata impostata una durata troppo breve.
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Ordinare gli accessori

Se non si riescono a trovare gli accessori dell'apparecchio, contattare

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Ambiente

Non smaltire l’apparecchio a fine vita con i rifiuti domestici, ma portarlo nei punti di raccolta per il riciclaggio. Questo 
aiuta a proteggere l'ambiente.

Garanzia e assistenza

Per garantire la qualità del prodotto, il periodo di garanzia è di un anno dalla data di acquisto.
· La garanzia non copre danni o difetti derivanti da: 
1) Uso commerciale o non previsto di questo prodotto, progettato per scopi personali/domestici. 
2) Mancata osservanza delle istruzioni di funzionamento o installazione specificate nel manuale utente.
3) Prove di riparazioni non autorizzate o utilizzo di parti non originali o accessori non approvati.
4) Elevato stress meccanico, esposizione a sostanze chimiche, interferenze elettromagnetiche, temperature estrema-
mente alte o basse, corrosione, ossidazione o ingresso di corpi estranei, sostanze, liquidi, insetti o animali.

Per ulteriori informazioni e per l’assistenza postvendita, utilizzare i contatti
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5) Usura normale dovuta all'invecchiamento, o deterioramento delle condizioni tecniche o dell'aspetto dovuto all'uso 
prolungato.
6) Richieste di garanzia non valide per mancanza delle prove esplicitamente richieste, inclusi numero di modello, numero 
di serie del prodotto, data di acquisto e firma dell'acquirente.

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

Scatola Manuale Manuale

PAP 20 PAP 21 PAP 22

Carta

Pellicola

PVC 3

Plastica

 Pellicola

PET 1

Borsa

CPE 7

Maniglia

PE 4/PP 5 PP 5

 Pellicola
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PRECAUZIONI IMPORTANTI

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si han recibido super-
visión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprenden los riesgos involucrados.
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados 
por niños, a menos que tengan más de 8 años y estén supervisados.
Mantenga la freidora de aire y su cable fuera del alcance de los niños.
Este aparato no está diseñado para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de 
servicio o personas calificadas de manera similar para evitar riesgos.
No apto para uso comercial. Solo para uso doméstico y en interiores. No utilice la freidora de aire 
para ningún propósito distinto al previsto. No lo utilice en vehículos en movimiento o barcos.
No utilice este aparato para freír en aceite. El mal uso puede causar lesiones.
No toque las superficies calientes. Las superficies del aparato están calientes durante y después 
de su funcionamiento. Para evitar quemaduras o lesiones personales, utilice siempre agarraderas 
protectoras o guantes de horno aislantes y use las asas disponibles.
Tenga precaución al voltear la cesta después de cocinar, ya que la bandeja crujiente caliente 
puede caerse y crear un peligro de seguridad.
Para protegerse contra descargas eléctricas no sumerja el cable, los enchufes, ni la carcasa de la 
unidad principal en agua u otro líquido.
Se requiere supervisión cuando la freidora de aire sea utilizada por niños o cerca de ellos.
Desenchúfela cuando no esté en uso y antes de limpiarla. Deje enfriar antes de colocar o retirar 
las piezas.
No opere ningún aparato con un cable o enchufe dañado, o después de que el aparato haya 
funcionado mal o haya sufrido cualquier tipo de daños. Devuelva el aparato al servicio autorizado 
más cercano para su revisión, reparación o ajuste.

ADVERTENCIAS

ADVERTENCIAS El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede causar lesiones.
No lo utilice en exteriores.
No deje que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o mostrador, ni que toque superficies 
calientes.
No coloque la freidora de aire ni ninguna de sus partes en una estufa, cerca de quemadores de 
gas o eléctricos, ni en un horno caliente.
Extreme la precaución al mover la freidora de aire (o sacar la cesta) que contenga aceite caliente 
u otros líquidos calientes.
Conecte siempre el enchufe primero al aparato y luego enchufe el cable a la toma de corriente. 
Para desconectar, ponga cualquier control en “off” y luego saque el enchufe de la toma de 
corriente.
Coloque siempre la bandeja para efecto crujiente sobre una superficie resistente al calor después 
de retirarla de la cesta.
No limpie con estropajos de metal. Los fragmentos de metal pueden desprenderse del estropajo y 
tocar partes eléctricas, creando riesgo de descarga eléctrica.
Úsela sobre una superficie plana, estable, resistente al calor, alejada de fuentes de calor o 
líquidos. No coloque el aparato cerca del borde de una encimera durante su uso.
Una freidora de aire funciona solo con aire caliente. Nunca llene la cesta con aceite o grasa.
ATENCIÓN: Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, cocine solo en la cesta extraíble. No 
introduzca alimentos de gran tamaño ni utensilios de metal en la freidora de aire, ya que pueden 
provocar incendios o riesgo de descarga eléctrica.
Puede producirse un incendio si la freidora de aire está cubierta o en contacto con material 
inflamable, incluidas cortinas, persianas, paredes y similares, durante su funcionamiento. No 
almacene ningún objeto encima del aparato durante su funcionamiento.
Nunca coloque papel de hornear o papel vegetal en la freidora de aire sin comida encima. La 
circulación del aire puede levantar el papel y hacer que toque las resistencias.
Extreme cuidado al utilizar recipientes que no sean de metal o vidrio. Use siempre recipientes 
resistentes al calor.
No almacene materiales, aparte de los accesorios recomendados por el fabricante, en esta 
freidora de aire cuando no esté en uso.

Lea todas las instrucciones antes de usar su freidora de aire.
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las siguientes precauciones básicas de seguridad, incluidas las 
siguientes：
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PRECAUZIONI IMPORTANTI PRECAUZIONI IMPORTANTI

Cuidado:

superficie caliente. Los artículos marcados con el símbolo pueden alcanzar temperaturas altas y deben manipu-
larse con cuidado.

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Para evitar 
posibles daños al medio ambiente o a la salud humana por la eliminación incontrolada de residuos, recíclelo de 
forma responsable para promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver su dispositi-
vo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o contacte con el distribuidor donde adquirió el producto. 
Pueden tomar este producto para reciclaje seguro para el medio ambiente.

Para apagar la freidora de aire, mantenga pulsado el botón de encendido. La freidora de aire 
emitirá un pitido y los demás botones se apagarán.
No bloquee ninguna salida de aire. El vapor caliente se libera por las aberturas. Mantenga las 
manos y la cara alejadas de las aberturas.
No coloque ninguno de los siguientes materiales en la freidora de aire: papel, cartón, plástico no 
resistente al calor o materiales similares.
Apague y desenchufe inmediatamente la freidora de aire si ve salir humo oscuro. El humo blanco 
es normal y es causado por grasa al calentar o salpicar los alimentos, pero el humo oscuro 
significa que la comida se está quemando o hay un problema en el circuito. Espere a que el humo 
se disipe antes de sacar la cesta. Si la causa no fue comida quemada, póngase en contacto con 
Atención al Cliente.
No deje la freidora de aire desatendida mientras está en uso. Si forra la cesta con papel de 
aluminio, asegúrese de que no entre en contacto con los elementos calefactores, ya que puede 
sobrecalentarse y provocar un incendio.
Apague la freidora de aire antes de extraer el enchufe de la toma de corriente.
Nunca utilice una toma de corriente debajo del mostrador para conectar la freidora de aire.
Se suministra un cable de alimentación corto (o desmontable) para reducir el riesgo de enredos o 
tropezones.
Para evitar daños en el elemento calefactor, nunca retire la cubierta protectora del tubo calefactor 
de la unidad principal.
Hay disponibles cables de alimentación desmontables más largos o cables alargadores, que 
pueden utilizarse si se tiene cuidado al hacerlo.
Si se utiliza un cable de alimentación desmontable más largo o un cable alargador:
1) La clasificación eléctrica marcada del conjunto de cables o del cable alargador debe ser al 
menos igual a la clasificación eléctrica del aparato;
2) El cable debe colocarse de modo que no cuelgue sobre la encimera o la mesa, donde los niños 
puedan tirar de él o alguien tropezar accidentalmente;

ADVERTENCIAS

Guarde estas instrucciones para futuras consultas.
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Taza medidora

Componentes del producto Antes del primer uso
Retire todos los materiales de embalaje.
2. Retire cualquier etiqueta o adhesivo del aparato, excepto las etiquetas de advertencia.
3. El recipiente de vidrio puede lavarse a mano o en lavavajillas. Si lava a mano, seque todas las piezas después del uso 
al aire o con una toalla.
Para prolongar la vida útil del recipiente de vidrio, recomendamos encarecidamente el lavado a mano.
4. Limpie el interior y exterior del aparato con un paño húmedo.

Esta freidora de aire cocina con aire caliente. No añada aceite u otra grasa de fritura al recipiente de vidrio.

Preparación antes del uso

1. Coloque el aparato en una superficie estable, plana y nivelada. No lo coloque en superficies sensibles al calor.
2. Coloque la bandeja para efecto crujiente en el recipiente de vidrio.
3. Desate la brida del cable de alimentación para que tenga suficiente longitud para enchufar en la toma de corriente. No 
añada aceite ni ningún líquido que no sea la cantidad especificada de agua filtrada al recipiente de vidrio.

· Para mejores resultados de cocción con el Vapor de alta temperatura para retención de humedad y ternura, utilice la taza 
medidora (accesorio) para añadir 30 ml de agua filtrada al recipiente de vidrio.

· No coloque ningún objeto sobre el aparato, ya que esto podría bloquear el flujo de aire y afectar el rendimiento de la cocción.

Uso del aparato

La freidora de aire puede cocinar una variedad de alimentos. El manual de recetas incluido puede ayudarle a comenzar.

Cepillo

Alfombrilla de silicona
Recipiente
de vidrio grande

Bandeja para
efecto crujiente

Tapa de
frescura

Cubierta protectora del
tubo calefactor

Recipiente de
vidrio pequeño

Panel de control

Unidad principal

Cable de alimentaciónSalida de aire
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Instrucciones de cocción

1. Levante cuidadosamente la unidad
    principal fuera de la freidora de aire.

2. Coloque los ingredientes en el recipiente de vidrio.

4. Conecte el enchufe de alimentación a una toma de corriente
     con conexión a tierra y seleccione una función de cocción.

Funciones del producto y descripción de los botones

3.  Alinee la unidad principal con el recipiente
     de vidrio y ciérrelo

Nota: Nunca llene el recipiente de vidrio más allá de la 
línea máxima ni exceda la cantidad indicada en la receta, 
ya que esto puede afectar los resultados de la cocción.

Nota: No toque el recipiente de vidrio durante o después 
del uso, ya que su temperatura es extremadamente alta. 
Sostenga siempre el recipiente de vidrio solo por las asas. 

1) Botón de encendido:
Al encender, el zumbador emite un pitido largo, todas las luces y la pantalla digital se encienden y, tras 1 segundo, entra en modo de espera con el botón de 
encendido iluminado y el resto de botones apagados.
Cuando se selecciona un menú, pulse este botón para iniciar la función y entrar en modo de funcionamiento. La luz de la función correspondiente se enciende 
y la luz “COOKING” (COCCIÓN) permanece encendida.
En modo de funcionamiento, pulse este botón para pausar la función y entrar en modo de pausa (la pantalla digital parpadea el tiempo restante, y la luz 
“COOKING” (COCCIÓN) parpadea simultáneamente). Si no hay operación en 300 segundos en modo de pausa, entra en modo de espera con el botón de 
encendido iluminado.
En modo de pausa/espera, pulse este botón nuevamente para reanudar el modo de funcionamiento anterior por defecto. Cuando la unidad principal está 
separada del recipiente de vidrio, entra en modo de apagado, se corta la corriente y todas las luces de función se apagan. Al colocar la unidad principal de 
nuevo sobre el recipiente de vidrio, reanuda el modo previo a la pausa por defecto.
En modo de funcionamiento, mantenga presionado este botón durante unos 3 segundos para entrar en modo de apagado, se corta la corriente y todas las 
luces de función se apagan.
En modo de apagado, vuelva a pulsar este botón para reiniciar y deberá volver a seleccionar la función como se describe arriba.
*Si se corta la energía directamente en modo de funcionamiento sin apagar manualmente, por defecto reanudará el modo de funcionamiento anterior al 
encenderse de nuevo.

Y

M
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Funciones del producto y descripción de los botones Uso y mantenimiento

2)  Selección de Función del Menú:
Pulse el botón “M”, y todas las luces de función se encienden (excepto la luz “COOKING” (COCCIÓN), que se apaga).
En modo de ajuste, pulse este botón para seleccionar los menús de función de la freidora de aire a continuación (selección en orden: AIR FRY (FREÍR CON 
AIRE)→ROAST (ASAR)→BROIL (GRATINAR)→KEEP WARM (MANTENER CALIENTE)→REHEAT (RECALENTAR)). La función correspondiente parpadea y su tiempo 
predeterminado permanece encendido.

M

3) Ajuste de tiempo:
En el modo de selección de menú, se muestra el tiempo predeterminado. Pulse el botón “+” o “-” para ajustar el tiempo.

4) Notas:
· Después de finalizar todos los modos de función o de apagar el aparato, el ventilador seguirá funcionando durante 20 segundos antes de apagarse.
 1. Durante el funcionamiento de la freidora de aire, el tiempo cambia a cuenta regresiva en segundos (59-58-57-56...) cuando queda solo un minuto. El 
indicador "min" se apaga durante la cuenta regresiva. Al terminar la cuenta regresiva, se apaga automáticamente con 5 pitidos.
 2. En modo de espera, la pantalla se apaga después de 30 segundos, mientras que la luz del botón de encendido permanece encendida.
 3. En el menú de selección de función, si no se realiza una selección en 30 segundos, se apaga. Durante la cuenta regresiva de 30 segundos, cambiar de 
función reinicia la cuenta regresiva.
· Para retirar los ingredientes (como las patatas fritas), retire la unidad principal del recipiente de vidrio, colóquela sobre la alfombrilla de silicona o una 
superficie resistente al calor, y luego saque la comida.
No voltee el recipiente de vidrio directamente boca abajo, ya que el exceso de aceite en el fondo podría mezclarse con los ingredientes.
Tanto el recipiente de vidrio como los ingredientes están muy calientes al usar el recipiente de vidrio para cocinar. Dependiendo del tipo de ingredientes, 
puede desprenderse vapor del recipiente de vidrio.
Consejo: Para retirar ingredientes grandes o frágiles, utilice pinzas para sacarlos de la bandeja para efecto crujiente.
Tras cocinar un lote de ingredientes, puede cocinar el siguiente inmediatamente.

Recipiente de vidrio

1
2
3

Los cambios bruscos de temperatura pueden causar grietas;
Las caídas o los golpes con objetos duros pueden causar roturas;
Manipular un recipiente de vidrio caliente puede causar quemaduras.

Riesgos potenciales

· Prevención de cambios bruscos de temperatura: No añada líquidos fríos a un recipiente de vidrio caliente. No lo coloque sobre 
superficies húmedas, frías ni directamente sobre encimeras o mesas metálicas. Colóquelo sobre una rejilla, salvamanteles o 
paño seco para enfriar. Asegúrese de que el recipiente esté completamente frío antes de limpiar, refrigerar o congelar.
· Restricciones de fuente de calor: El recipiente de vidrio Dreame no debe exponerse a llamas abiertas ni fuentes directas de 
calor (incluyendo estufas, bajo hornos, bandeja para efecto crujiente o tostadoras), ni utilizarse en microondas, hornos o 
estufas.
· Requisitos de manipulación: Sostenga siempre las asas fijas (prohibido quitarlas). Cuando manipule un recipiente de vidrio 
caliente, use una alfombrilla resistente al calor o guantes aislantes; nunca lo toque directamente.
· Prevención de daños: Evite caídas, golpes con objetos duros o utensilios durante el uso; no utilice ni intente reparar el recipi-

Especificaciones de uso

· El recipiente de vidrio Dreame y la bandeja para efecto crujiente son aptos para refrigerador y lavavajillas. La tapa de plástico 
sin BPA es solo para almacenamiento.
· Para el lavado a mano, use limpiadores no abrasivos y esponjas de plástico/nylon.
· Para eliminar manchas: Llene el recipiente de vidrio con agua caliente y detergente, coloque la bandeja para efecto crujiente 
dentro, y deje en remojo unos 10 minutos.

Limpieza y almacenamiento

· Utilice guantes gruesos cuando limpie los fragmentos (ya que están afilados). Deseche el vidrio en un contenedor de basura normal; NO lo 
recicle.

Manipulación de fragmentos
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Tapa de frescura:
1
2
3

La tapa es apta para congelación en frigorífico y limpieza en lavavajillas.
No selle la tapa sobre el recipiente de vidrio inmediatamente después de cocinar.
No coloque la unidad principal, el recipiente de vidrio o la bandeja para efecto crujiente directamente sobre la tapa 
después de cocinar.

Bandeja para efecto crujiente:
1 La bandeja para efecto crujiente es apta para limpieza en lavavajillas pero no debe usarse en microondas ni hornos.

Cepillo:
Utilice el cepillo para limpiar las junntas y los bordes 
del recipiente de vidrio donde el lavado a mano es 
ineficaz.

Taza medidora:
La taza medidora tiene una capacidad de 30 ml. Puede 
ajustar la cantidad de agua filtrada añadida según la 
ternura deseada durante la cocción.

Alfombrilla de silicona:
Después de cocinar, el elemento calefactor de la unidad principal permanece extremadamente caliente. Se recomienda colocar 
la unidad principal sobre una alfombrilla de silicona resistente al calor para evitar quemaduras accidentales o daños a la mesa.

· El recipiente de vidrio, la tapa de frescura y la bandeja para efecto crujiente no contienen PFAS ni PTFE.

La unidad principal debe limpiarse completamente después de cada uso. Asegúrese de dejar enfriar completamente el aparato antes 
de limpiarlo.
1.Después de desconectar la unidad principal de la corriente, limpie la carcasa y el panel de control con un paño húmedo.
Nota: Nunca sumerja el cable de alimentación en agua ni en ningún otro líquido. No limpie la unidad principal en un lavavajillas.
2. El recipiente de vidrio es apto para lavavajillas o puede lavarse a mano. Si se lava a mano, todas las piezas deben secarse comple-
tamente al aire o con una toalla después de su uso.
3. La bandeja para efecto crujiente es apta para lavavajillas o puede lavarse a mano. Si se lava a mano, todas las piezas deben 
secarse completamente al aire o con una toalla después de su uso.
4. La tapa de frescura es apta para lavavajillas o puede lavarse a mano. Si se lava a mano, todas las piezas deben secarse completa-
mente al aire o con una toalla después de su uso.
5. Los accesorios son aptos para lavavajillas o pueden lavarse a mano. Si se lava a mano, todas las piezas deben secarse completa-
mente al aire o con una toalla después de su uso.

Mantenimiento:

Limpieza y almacenamientoLimpieza y almacenamiento
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Solución de problemas Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

El enchufe de alimentación no está
conectado a la toma de corriente.

La freidora de aire
no funciona Conecte el enchufe de alimentación a una toma de corriente con conexión a tierra.

La comida está
poco cocida

Acople la unidad principal al recipiente de vidrio
hasta escuchar un “clic” que indica una instalación correcta.

El recipiente de vidrio está
sobrecargado de ingredientes.

Ponga una pequeña cantidad de ingredientes en la cesta.
Cocine en pequeñas tandas para una fritura uniforme.

Función incorrecta seleccionada. Seleccione la función deseada (vea la sección de recetas).

El tiempo elegido es demasiado corto. Configure el tiempo al necesario para cocinar (vea la sección de recetas).

Los ingredientes no se
fríen uniformemente.

Ciertos tipos de ingredientes deben
removerse a mitad de cocción.

Si los ingredientes están apilados o superpuestos (como las patatas fritas), 
revuélvalos a mitad de cocción. Consulte la sección de recetas.

La comida recién frita
no está crujiente.

Hornee el ingrediente en un horno, o úntelo
ligeramente con aceite para hacerlo más crujiente.

El recipiente de vidrio está
sobrecargado de ingredientes.

Reduzca la cantidad de ingredientes o consulte la sección de recetas.

Está cocinando
ingredientes grasos.

Sale humo blanco
del aparato.

Cuando se fríen ingredientes grasos en la freidora de aire, una gran cantidad de aceite se filtra
en el recipiente, produciendo humo blanco, y el recipiente puede calentarse

más de lo habitual. Esto no afecta al rendimiento ni al resultado de cocción del aparato.

Problema Posible causa Solución

El humo blanco se produce cuando el residuo de aceite en el recipiente
se calienta. Asegúrese de limpiar bien el recipiente después de cada uso.

Póngase en contacto con el centro de atención al cliente en
su país o visite un distribuidor local para reparación

Póngase en contacto con el centro de atención al cliente en
su país o visite un distribuidor local para reparación

Póngase en contacto con el centro de atención al cliente en
su país o visite un distribuidor local para reparación

Se utiliza tipo de
patatas incorrecto.

Las patatas fritas frescas no
se fríen uniformemente.

Use patatas frescas y asegúrese de que
permanezcan firmes durante la fritura.

Enjuague bien las patatas para
eliminar el almidón de la superficie.

Asegúrese de secar las patatas fritas antes de añadir el aceite.

Corte las patatas en tiras más finas para conseguir un resultado más crujiente.

Código de pantalla E1

Código de pantalla E2

Código de pantalla E3No se puede colocar correctamente la

unidad principal sobre el recipiente de vidrio.

Está utilizando un ingrediente más
adecuado para fritura tradicional.

Circuito abierto del sensor

Cortocircuito del sensor

La temperatura ha sobrepasado los 250 ℃

Aún quedan residuos de aceite de usos
anteriores en el recipiente de vidrio.

Las patatas no se enjuagan
bien antes de freír.

La unidad principal y el recipiente de
vidrio no están correctamente instalados.

Las patatas fritas recién
cocinadas no están crujientes.

El nivel de crujiente de las patatas fritas
depende del contenido de aceite y agua.

Las patatas se cortan demasiado gruesas
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Pedidos de accesorios

Si tiene dificultades para obtener accesorios del aparato, póngase en contacto con

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Medio ambiente

No deseche el aparato con la basura doméstica habitual al final de su vida útil, llévelo a los puntos de recogida de 
reciclaje designados. Esto ayuda a proteger el medio ambiente.

Garantía y servicio

Para asegurar la calidad del producto, el periodo de garantía es de un año a partir de la fecha de compra.
· Esta garantía no cubre daños o defectos resultantes de: 
1) Uso comercial o no intencionado de este producto diseñado para fines domésticos. 
2) Incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento o instalación especificadas en el manual de usuario.
3) Evidencia de reparación inadecuada, uso de piezas no originales o accesorios no aprobados.
4) Estrés mecánico, exposición química, interferencia electromagnética, temperaturas extremadamente altas o bajas, 
corrosión, oxidación o introducción de objetos extraños, sustancias, líquidos, insectos o animales.

Para más información y asistencia postventa, póngase en contacto con nosotros a través de
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5) Desgaste normal por envejecimiento o deterioro de la condición técnica o apariencia por uso prolongado.
6) Reclamaciones de garantía no válidas por falta de prueba explícita requerida, incluyendo número de modelo, número 
de serie del producto, la fecha de compra y la firma del comprador.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους 
κινδύνους.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη 
δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός αν είναι άνω των 8 ετών και επιβλέπονται.
Κρατήστε τη φριτέζα αέρος και το καλώδιό της μακριά από μέρη στα οποία μπορούν να φτάσουν 
παιδιά.
Η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
τηλεχειρισμού.
Εάν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο σέρβις του κατασκευαστή ή εξίσου ειδικευμένα άτομα ώστε να αποφευχθεί ο 
κίνδυνος.
Δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση. Μόνο για οικιακή χρήση σε εσωτερικούς χώρους. Μην 
χρησιμοποιείτε τη φριτέζα αέρος για άλλους σκοπούς εκτός από τους προβλεπόμενους. Μην τη 
χρησιμοποιείτε σε κινούμενα οχήματα ή σκάφη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για βαθύ τηγάνισμα. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.
Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες. Οι επιφάνειες της συσκευής είναι καυτές κατά τη λειτουργία 
και μετά από αυτήν. Για να αποφύγετε εγκαύματα ή τραυματισμό, να χρησιμοποιείτε πάντα 
προστατευτικά σουπλά ή μονωμένα γάντια φούρνου και τις διαθέσιμες λαβές.
Προσέξτε όταν αναποδογυρίζετε το καλάθι μετά το μαγείρεμα, καθώς η καυτή σχάρα ψησίματος 
μπορεί να πέσει και να προκληθεί κίνδυνος.
Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μην βυθίζετε το καλώδιο, τα βύσματα ή το περίβλημα της 
κύριας μονάδας σε νερό ή άλλο υγρό.
Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν η φριτέζα αέρος χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν την χρησιμοποιείτε και πριν τον καθαρισμό. 
Αφήστε τη συσκευή να ψυχθεί προτού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε εξαρτήματα.
Μην λειτουργείτε καμία συσκευή με φθαρμένο καλώδιο/βύσμα, εάν έχει παρουσιάσει βλάβη ή εάν 
έχει υποστεί ζημιά οποιασδήποτε μορφής. Επιστρέψτε τη συσκευή στο πιο κοντινό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για έλεγχο, επισκευή ή ρύθμιση.
Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς.
Να μην χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται πάνω από την άκρη ενός τραπεζιού/πάγκου ή να αγγίζει 
καυτές επιφάνειες.
Μην τοποθετείτε τη φριτέζα αέρος ή τα εξαρτήματά της επάνω σε εστίες, κοντά σε μάτια κουζίνας 
αερίου ή ηλεκτρικής, ή σε θερμό φούρνο.
Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί κατά τη μετακίνηση της φριτέζας αέρος (ή κατά την αφαίρεση 
του καλαθιού) όταν περιέχει καυτό λάδι ή άλλα καυτά υγρά.
Να συνδέετε πάντα πρώτα το βύσμα του καλωδίου ρεύματος στη συσκευή και έπειτα το φις στην 
πρίζα. Για αποσύνδεση, θέστε πρώτα τον κατάλληλο μηχανισμό στη θέση «απενεργοποίηση» και 
μετά αποσυνδέστε το φις από την πρίζα.
Να τοποθετείτε πάντα τον δίσκο ψησίματος σε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια αφού τον 
αφαιρέσετε από το καλάθι.
Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σφουγγαράκια για τον καθαρισμό. Μεταλλικά θραύσματα μπορούν 
να αποκολληθούν και να αγγίξουν ηλεκτρικά εξαρτήματα, δημιουργώντας κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, 
μακριά από πηγές θερμότητας ή υγρά. Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά στην άκρη του πάγκου 
εργασίας κατά τη λειτουργία.
Μια φριτέζα αέρος λειτουργεί μόνο με καυτό αέρα. Μην γεμίζετε ποτέ το καλάθι με λάδι ή λιπαρή 
ουσία.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, να μαγειρεύετε μόνο μέσα στο αποσπώμενο καλάθι. 
Υπερμεγέθη τρόφιμα ή μεταλλικά σκεύη δεν πρέπει να εισάγονται στη φριτέζα αέρος, γιατί μπορεί 
να προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά αν η φριτέζα αέρος καλυφθεί ή έρχεται σε επαφή με εύφλεκτα 

Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη Φριτέζα αέρος.
Όταν χρησιμοποιείτε μια ηλεκτρική συσκευή, θα πρέπει πάντα να ακολουθείτε ορισμένες βασικές προφυλάξεις 
ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένων των εξής:
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Cuidado

Προσοχή καυτή επιφάνεια. Τα αντικείμενα με αυτό το σύμβολο μπορεί να φτάσουν σε υψηλή θερμοκρασία και ο 
χειρισμός τους πρέπει να γίνεται προσεκτικά.

Το σύμβολο αυτό δηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Για την 
αποτροπή βλάβης στο περιβάλλον ή τη δημόσια υγεία λόγω ανεξέλεγκτης διάθεσης αποβλήτων, ανακυκλώστε τη 
συσκευή υπεύθυνα για να προάγετε τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση υλικών. Για επιστροφή της 
χρησιμοποιημένης συσκευής σας, χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή 
επικοινωνήστε με το κατάστημα αγοράς. Μπορούν να παραλάβουν το προϊόν για ανακύκλωση με ασφαλή τρόπο 
για το περιβάλλον.

υλικά, όπως κουρτίνες, ταπετσαρίες, τοίχους κ.λπ., κατά τη λειτουργία. Μην τοποθετείτε 
αντικείμενα επάνω στη συσκευή κατά τη λειτουργία.
Ποτέ μην βάζετε λαδόκολλα ή χαρτί ψησίματος μέσα στη φριτέζα αέρος χωρίς τρόφιμα από πάνω. 
Η κυκλοφορία αέρα μπορεί να ανασηκώσει το χαρτί και να το φέρει σε επαφή με τα θερμαντικά 
στοιχεία.
Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίνεται κατά τη χρήση δοχείων που δεν είναι από μέταλλο ή γυαλί. 
Να χρησιμοποιείτε πάντα δοχεία ανθεκτικά στη θερμότητα.
Μην αποθηκεύετε άλλα υλικά, εκτός των συνιστώμενων από τον κατασκευαστή εξαρτημάτων, σε 
αυτήν τη φριτέζα αέρος όταν δεν χρησιμοποιείται.
Για να απενεργοποιήσετε τη φριτέζα αέρος, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας. Η 
φριτέζα α έρος θα παράγει ένα ηχητικό σήμα και τα άλλα κουμπιά θα απενεργοποιηθούν.
Μην καλύπτετε τα ανοίγματα εξαερισμού. Ατμός υψηλής θερμοκρασίας απελευθερώνεται από τα 
ανοίγματα. Κρατήστε τα χέρια και το πρόσωπό σας μακριά από τα ανοίγματα.
Μην τοποθετείτε τα ακόλουθα υλικά μέσα στη φριτέζα αέρος: χαρτί, χαρτόνι, πλαστικό που δεν 
αντέχει τη θερμότητα ή παρόμοια υλικά.
Σβήστε αμέσως και αποσυνδέστε τη φριτέζα αέρος από το ρεύμα εάν δείτε σκούρο καπνό να 
βγαίνει. Ο λευκός ατμός είναι φυσιολογικός, λόγω της θέρμανσης του λίπους του ή πιτσιλίσματος 
του φαγητού, αλλά ο σκούρος καπνός υποδηλώνει ότι το φαγητό καίγεται ή υπάρχει πρόβλημα στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα. Περιμένετε να διαλυθεί ο καπνός πριν βγάλετε το καλάθι. Αν δεν οφείλεται σε 
καμένο φαγητό, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση πελατών.
Μην αφήνετε τη φριτέζα αέρος χωρίς επίβλεψη κατά τη χρήση. Αν στρώσετε το καλάθι με 
αλουμινόχαρτο, βεβαιωθείτε ότι δεν έρχεται σε επαφή με τα στοιχεία θέρμανσης, καθώς μπορεί να 
προκληθεί υπερθέρμανση και πυρκαγιά.
Απενεργοποιήστε τη φριτέζα αέρος πριν αφαιρέσετε το βύσμα από την πρίζα.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ πρίζες που βρίσκονται κάτω από τον πάγκο για να συνδέσετε τη φριτέζα 
αέρος.
Παρέχεται ένα κοντό (ή αποσπώμενο) καλώδιο ρεύματος για μείωση του κινδύνου να μπλεχτεί το 
καλώδιο ή να σκοντάψει κάποιος σε μακρύτερα καλώδια.
Για να αποφύγετε τη φθορά του στοιχείου θέρμανσης, μην αφαιρείτε ποτέ το προστατευτικό 
κάλυμμα του σωλήνα θέρμανσης από την κύρια μονάδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ Υπάρχουν μακρύτερα καλώδια ρεύματος ή προεκτάσεις που μπορούν να χρησιμοποιηθούν, αν η 
χρήση τους γίνει με προσοχή.
Αν χρησιμοποιηθεί μακρύτερο αποσπώμενο καλώδιο ή προέκταση:
1) Η αναγραφόμενη ονομαστική ισχύς του καλωδίου ή της προέκτασης πρέπει να είναι 
τουλάχιστον ίση με αυτήν της συσκευής.
2) Το καλώδιο πρέπει να διευθετηθεί έτσι ώστε να μην κρέμεται από τον πάγκο ή το τραπέζι, όπου 
μπορούν να το τραβήξουν παιδιά ή να σκοντάψει κάποιος κατά λάθος.

38

39

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
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Δοσομετρητής

Στοιχεία προϊόντος Πριν από την πρώτη χρήση
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
2. Αφαιρέστε όλα τα αυτοκόλλητα ή τις ετικέτες από τη συσκευή, εκτός από τα προειδοποιητικά.
3. Το γυάλινο δοχείο μπορεί να πλυθεί στο χέρι ή σε πλυντήριο πιάτων. Αν πλυθεί στο χέρι, στεγνώστε όλα τα μέρη 
αφήνοντάς το στον αέρα ή με πετσέτα.
Για μεγαλύτερη διάρκεια ζωής του γυάλινου δοχείου, συνιστούμε θερμά το πλύσιμο στο χέρι.
4. Σκουπίστε το εσωτερικό και εξωτερικό της συσκευής με ένα ελαφρώς υγρό πανί.

Αυτή η φριτέζα αέρος μαγειρεύει με θερμό αέρα. Μην προσθέτετε λάδι ή λιπαρή ουσία στο γυάλινο δοχείο.

Προετοιμασία πριν από τη χρήση
1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια. Μην την τοποθετήσετε σε επιφάνειες 
ευαίσθητες στη θερμότητα.
2. Τοποθετήστε τον δίσκο τραγανίσματος μέσα στο γυάλινο δοχείο.
3. Ξετυλίξτε το καλώδιο ρεύματος ώστε να έχει επαρκές μήκος για σύνδεση στην πρίζα. Μην προσθέτετε λάδι ή άλλο υγρό 
εκτός από τη συγκεκριμένη ποσότητα απιονισμένου νερού στο γυάλινο δοχείο.

· Για καλύτερα αποτελέσματα μαγειρέματος με τον Ατμό υψηλής θερμοκρασίας για διατήρηση υγρασίας και τρυφερότητας, 
χρησιμοποιήστε τον δοσομετρητή (αξεσουάρ) για να προσθέσετε 30ml απιονισμένο νερό στο γυάλινο δοχείο.

· Μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στη συσκευή καθώς μπορεί να εμποδίσουν τη ροή του αέρα και να επηρεάσουν το 
μαγείρεμα.

Χρήση της συσκευής
Η φριτέζα αέρος μπορεί να μαγειρέψει ποικιλία φαγητών. Το συνοδευτικό εγχειρίδιο συνταγών μπορεί να σας βοηθήσει 
να ξεκινήσετε.

Βούρτσα

Σιλικονούχο υπόστρωμα
Μεγάλο
γυάλινο δοχείο

Δίσκος τραγανίσματος

Καπάκι
φρεσκάδας

Προστατευτικό
κάλυμμα σωλήνα

θέρμανσης

Μικρό γυάλινο
δοχείο

Πίνακας ελέγχου

Κύρια μονάδα

Καλώδιο ρεύματοςΑεραγωγός
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Οδηγίες μαγειρέματος

1.  Σηκώστε προσεκτικά και απομακρύνετε την κύρια
     μονάδα από τη φριτέζα αέρος. 

2. Τοποθετήστε τα συστατικά στο γυάλινο δοχείο.

4. Συνδέστε το βύσμα ρεύματος σε μια πρίζα με
    γείωση και επιλέξτε μια λειτουργία μαγειρέματος. 

Λειτουργίες του προϊόντος και περιγραφή κουμπιών

3. Ευθυγραμμίστε την κύρια μονάδα με το γυάλινο
    δοχείο και κλείστε καλά.

Σημείωση: Μην γεμίζετε ποτέ το γυάλινο δοχείο πάνω από τη 
γραμμή μέγιστης ποσότητας και μην υπερβαίνετε την 
ποσότητα της συνταγής, καθώς μπορεί να επηρεαστεί το 
αποτέλεσμα του μαγειρέματος.

Σημείωση: Μην αγγίζετε το γυάλινο δοχείο κατά ή μετά τη 
χρήση, καθώς η θερμοκρασία του είναι εξαιρετικά υψηλή. 
Να πιάνετε πάντα το γυάλινο δοχείο μόνο από τις λαβές. 

1) Κουμπί λειτουργίας:
Όταν ενεργοποιείται, η συσκευή παράγει έναν παρατεταμένο ήχο, ανάβουν όλες οι ενδείξεις και η ψηφιακή οθόνη, και μετά από 1 δευτερόλεπτο εισέρχεται σε 
λειτουργία αναμονής με το κουμπί λειτουργίας σταθερά αναμμένο και τα άλλα κουμπιά σβηστά.
Όταν είναι επιλεγμένο το μενού, πατήστε αυτό το κουμπί για να ξεκινήσει η λειτουργία και να μεταβεί η συσκευή σε κατάσταση λειτουργίας. Η ένδειξη της αντίστοιχης 
λειτουργίας ανάβει και η ένδειξη «COOKING» (ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ) παραμένει σταθερά αναμμένη.
Σε κατάσταση λειτουργίας, πατήστε αυτό το κουμπί για παύση της λειτουργίας και μετάβαση σε παύση (στην ψηφιακή οθόνη αναβοσβήνει ο χρόνος που απομένει και 
ταυτόχρονα αναβοσβήνει η ένδειξη «COOKING» (ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ)). Εάν δεν γίνει κάποια ενέργεια εντός 300 δευτερολέπτων σε κατάσταση παύσης, η συσκευή μεταβαίνει 
σε αναμονή με το κουμπί λειτουργίας σταθερά αναμμένο.
Σε κατάσταση παύσης/αναμονής, πατήστε ξανά αυτό το κουμπί για συνέχιση της προηγούμενης κατάστασης λειτουργίας από προεπιλογή. όταν η κύρια μονάδα 
αποσπάται από το γυάλινο δοχείο, η συσκευή μεταβαίνει σε κατάσταση τερματισμού λειτουργίας, η παροχή ρεύματος διακόπτεται και όλες οι ενδείξεις λειτουργίας 
σβήνουν. Όταν τοποθετήσετε ξανά την κύρια μονάδα επάνω στο γυάλινο δοχείο, επανέρχεται αυτόματα στην προ παύσης λειτουργία από προεπιλογή.
Σε κατάσταση λειτουργίας, κρατήστε πατημένο αυτό το κουμπί για περίπου 3 δευτερόλεπτα ώστε η συσκευή να μεταβεί σε κατάσταση τερματισμού λειτουργίας. Η 
παροχή ηλεκτρικού ρεύματος διακόπτεται και όλες οι ενδείξεις λειτουργίας σβήνουν.
Σε κατάσταση τερματισμού λειτουργίας, πατήστε ξανά αυτό το κουμπί για επανεκκίνηση· θα πρέπει να επιλέξετε λειτουργία εκ νέου, όπως περιγράφεται παραπάνω.
*Εάν διακοπεί η παροχή ρεύματος σε κατάσταση λειτουργίας χωρίς να προηγηθεί χειροκίνητος τερματισμός, η συσκευή επανέρχεται αυτόματα στην προηγούμενη 
κατάσταση λειτουργίας όταν επανέλθει η παροχή ρεύματος.

Y
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Επιλογή λειτουργίας από το μενού Χρήση και συντήρηση

2) Επιλογή λειτουργίας από το μενού:  
Πατήστε το κουμπί «Μ» και θα ανάψουν όλες οι ενδείξεις λειτουργιών (εκτός από την ένδειξη COOKING (ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ), που σβήνει).
Σε λειτουργία ρυθμίσεων, πατήστε αυτό το κουμπί για να επιλέξετε από το μενού μία από τις παρακάτω λειτουργίες της φριτέζας αέρος (επιλέξτε με τη σειρά: 
AIR FRY(ΑΕΡΑΣ)→ROAST(ΨΗΣΙΜΟ)→BROIL(ΨΗΣΙΜΟ ΣΤΗ ΣΧΑΡΑ)→KEEP WARM (ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΖΕΣΤΟΥ)→REHEAT(ΞΑΝΑΖΕΣΤΑΜΑ). Η αντίστοιχη ένδειξη λειτουργίας 
αναβοσβήνει και ο προεπιλεγμένος χρόνος παραμένει σταθερά ορατός στην οθόνη.

M Γυάλινο δοχείο

1
2
3

Απότομες μεταβολές θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσουν ρωγμές.
Πτώση ή χτύπημα σε σκληρά αντικείμενα μπορεί να προκαλέσει θραύση.
Ο χειρισμός του καυτού γυάλινου δοχείου μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.

Πιθανοί κίνδυνοι

· Αποφυγή απότομων μεταβολών θερμοκρασίας: Μην προσθέτετε κρύα υγρά σε καυτό γυάλινο δοχείο. Μην το τοποθετείτε σε υγρές, κρύες 
επιφάνειες ή απευθείας σε πάγκους ή μεταλλικά τραπέζια. Τοποθετήστε το σε σχάρα, υπόστρωμα κατσαρόλας ή στεγνό πανί για να κρυώσει. 
Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο έχει κρυώσει εντελώς πριν τον καθαρισμό, την ψύξη ή την κατάψυξή του.
· Περιορισμοί πηγών θερμότητας: Το γυάλινο δοχείο Dreame δεν πρέπει να εκτίθεται σε ακάλυπτη φλόγα ή άλλες άμεσες πηγές θερμότητας 
(συμπεριλαμβανομένων εστιών, φούρνου, δίσκο τραγανίσματος ή τοστιέρας), ούτε και να χρησιμοποιείται σε φούρνο μικροκυμάτων, συμβατικό 
φούρνο ή εστίες.
· Απαιτήσεις λειτουργίας: Να πιάνετε πάντα τις σταθερές λαβές (απαγορεύεται αυστηρά η αφαίρεση). Κατά τον χειρισμό ενός καυτού γυάλινου 
δοχείου, χρησιμοποιήστε ένα ανθεκτικό στη θερμότητα υπόστρωμα ή μονωμένα γάντια φούρνου, και ποτέ μην το αγγίζετε απευθείας.
· Αποφυγή ζημιάς: Αποφύγετε πτώσεις, χτυπήματα σε σκληρά αντικείμενα, ή κρούσεις με σκεύη κατά τη χρήση· μην χρησιμοποιείτε το γυάλινο 
δοχείο και μην επιχειρήσετε να το επισκευάσετε εάν έχει σπασίματα, ρωγμές ή βαθιές γρατσουνιές.

Προδιαγραφές χρήσης

· Το γυάλινο δοχείο Dreame και ο δίσκος τραγανίσματος είναι κατάλληλα για χρήση σε ψυγείο και πλυντήριο πιάτων. Το πλαστικό καπάκι χωρίς 
BPA είναι μόνο για αποθήκευση.
· Για πλύσιμο στο χέρι, χρησιμοποιήστε καθαριστικά χωρίς λειαντικές ιδιότητες και σφουγγάρι από πλαστικό/νάιλον.
· Για απομάκρυνση λεκέδων: Γεμίστε το γυάλινο δοχείο με ζεστό νερό και απορρυπαντικό, τοποθετήστε τον δίσκο τραγανίσματος μέσα στο νερό 
και μουλιάστε για περίπου 10 λεπτά.

Καθαρισμός και αποθήκευση

· Φορέστε χοντρά γάντια όταν καθαρίζετε θραύσματα (είναι αιχμηρά). Απορρίψτε τα γυαλιά στα κοινά απορρίμματα· ΜΗΝ τα ανακυκλώνετε.
Χειρισμός θραυσμάτων

3) Ρύθμιση χρόνου: 
Σε κατάσταση επιλογής μενού, εμφανίζεται ο προεπιλεγμένος χρόνος. Πατήστε το κουμπί «+» ή «-» για να ρυθμίσετε τον χρόνο.

4) Σημειώσεις:
· Μετά την ολοκλήρωση όλων των λειτουργιών ή όταν απενεργοποιηθεί η συσκευή, ο ανεμιστήρας θα συνεχίσει να λειτουργεί για 20 δευτερόλεπτα πριν τον 
τερματισμό λειτουργίας.
 1. Κατά τη λειτουργία της φριτέζας αέρος, όταν απομένει μόνο ένα λεπτό, η ένδειξη μεταβαίνει σε αντίστροφη μέτρηση δευτερολέπτων (59-58-57-56...). Η 
ένδειξη «min» (λεπτά) σβήνει κατά την αντίστροφη μέτρηση. Μετά το τέλος της αντίστροφης μέτρησης, η συσκευή τερματίζει αυτόματα τη λειτουργία της με 5 
ηχητικά σήματα.
 2. Σε κατάσταση αναμονής, η οθόνη σβήνει μετά από 30 δευτερόλεπτα, ενώ η ένδειξη του Κουμπιού λειτουργίας παραμένει αναμμένη.
 3. Στο μενού επιλογής λειτουργίας, αν δεν γίνει επιλογή εντός 30 δευτερολέπτων, η συσκευή τερματίζει τη λειτουργία της. Κατά τη διάρκεια της αντίστροφης 
μέτρησης 30", η αλλαγή λειτουργιών επανεκκινεί την αντίστροφη μέτρηση.
· Για να αφαιρέσετε συστατικά (π.χ. πατάτες τηγανιτές), σηκώστε και απομακρύνετε την κύρια μονάδα από το γυάλινο δοχείο, τοποθετήστε την στο σιλικονούχο 
υπόστρωμα ή σε μια ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια και μετά αφαιρέστε το φαγητό.
Μην γυρίζετε το γυάλινο δοχείο ανάποδα απευθείας, καθώς το περίσσιο λάδι στο κάτω μέρος μπορεί να στάξει πάνω στα συστατικά.
Τόσο το γυάλινο δοχείο όσο και τα συστατικά είναι πολύ ζεστά όταν χρησιμοποιείται το γυάλινο δοχείο για μαγείρεμα. Ανάλογα με τον τύπο των συστατικών, 
υπάρχει πιθανότητα διαφυγής ατμού από το γυάλινο δοχείο.
Συμβουλή: Για να αφαιρέσετε μεγάλα ή εύθραυστα συστατικά, χρησιμοποιήστε λαβίδες για να τα βγάλετε από τον δίσκο τραγανίσματος.
Αφού μαγειρευτεί η πρώτη δόση συστατικών, μπορείτε να μαγειρέψετε άμεσα την επόμενη δόση.
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Χρήση και συντήρησηΧρήση και συντήρηση

Καπάκι φρεσκάδας:
1
2
3

Το καπάκι είναι κατάλληλο για την κατάψυξη και για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.
Μην σφραγίζετε το καπάκι στο γυάλινο δοχείο αμέσως μετά το μαγείρεμα.
Μην τοποθετείτε την κύρια μονάδα, το γυάλινο δοχείο ή τον δίσκο τραγανίσματος απευθείας επάνω στο καπάκι μετά το μαγείρεμα.

Δίσκος τραγανίσματος:
1 Ο δίσκος τραγανίσματος μπορεί να πλυθεί σε πλυντήριο πιάτων, αλλά δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε φούρνο 

μικροκυμάτων ή συμβατικό φούρνο.

Βούρτσα:
Χρησιμοποιήστε τη βούρτσα για να καθαρίσετε τα 
σημεία και τις ακμές του γυάλινου δοχείου που δεν 
καθαρίζονται καλά με το χέρι.

Δοσομετρητής:
Η χωρητικότητα του δοσομετρητή είναι 30ml. Μπορείτε 
να ρυθμίσετε την ποσότητα απιονισμένου νερού που 
προσθέτετε ανάλογα με την επιθυμητή τρυφερότητα 
στο μαγείρεμα.

Σιλικονούχο υπόστρωμα:
Μετά το μαγείρεμα, το στοιχείο θέρμανσης της κύριας μονάδας παραμένει εξαιρετικά ζεστό. Συνιστάται να τοποθετείτε την κύρια 
μονάδα επάνω σε ειδικό, ανθεκτικό στη θερμότητα σιλικονούχο υπόστρωμα, ώστε να αποφύγετε ακούσια εγκαύματα ή ζημιές 
στο τραπέζι.

· Το γυάλινο δοχείο, το καπάκι φρεσκάδας και ο δίσκος τραγανίσματος δεν περιέχουν PFAS και PTFE.

Η κύρια μονάδα πρέπει να καθαρίζεται σχολαστικά μετά από κάθε χρήση. Βεβαιωθείτε ότι αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς 
πριν από τον καθαρισμό.
1.Αφού αποσυνδέσετε την κύρια μονάδα από το ρεύμα, σκουπίστε το περίβλημα και τον πίνακα ελέγχου με ένα υγρό πανί.
Σημείωση: Μην βυθίζετε ποτέ το καλώδιο ρεύματος σε νερό ή άλλα υγρά. Μην καθαρίζετε την κύρια μονάδα σε πλυντήριο πιάτων.
2. Το γυάλινο δοχείο είναι κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων ή μπορεί να πλυθεί στο χέρι. Εάν πλυθούν στο χέρι, όλα τα εξαρτήματα 
πρέπει να στεγνώσουν καλά στον αέρα ή να σκουπιστούν με πετσέτα μετά τη χρήση.
3. Ο δίσκος τραγανίσματος είναι κατάλληλος για πλυντήριο πιάτων ή μπορεί να πλυθεί στο χέρι. Εάν πλυθούν στο χέρι, όλα τα 
εξαρτήματα πρέπει να στεγνώσουν καλά στον αέρα ή να σκουπιστούν με πετσέτα μετά τη χρήση.
4. Το καπάκι φρεσκάδας είναι κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων ή μπορεί να πλυθεί στο χέρι. Εάν πλυθούν στο χέρι, όλα τα εξαρτήματα 
πρέπει να στεγνώσουν καλά στον αέρα ή να σκουπιστούν με πετσέτα μετά τη χρήση.
5. Τα αξεσουάρ είναι κατάλληλα για πλυντήριο πιάτων ή μπορούν να πλυθούν στο χέρι. Εάν πλυθούν στο χέρι, όλα τα εξαρτήματα 
πρέπει να στεγνώσουν καλά στον αέρα ή να σκουπιστούν με πετσέτα μετά τη χρήση.

Συντήρηση:

92 93

ELEL



Αντιμετώπιση προβλημάτων Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Το βύσμα ρεύματος δεν
είναι συνδεδεμένο στην πρίζα.

Εισαγάγετε το βύσμα ρεύματος σε πρίζα με γείωση.

Το φαγητό δεν είναι
επαρκώς μαγειρεμένο

Η κύρια μονάδα και το γυάλινο
δοχείο δεν έχουν εγκατασταθεί σωστά.

Εισαγάγετε το βύσμα ρεύματος
σε πρίζα με γείωση.

Το γυάλινο δοχείο είναι
υπερφορτωμένο με συστατικά.

Τοποθετήστε μια μικρή δόση συστατικών στο καλάθι. 
Μαγειρέψτε σε μικρές δόσεις για ομοιόμορφο ψήσιμο.

Επιλέχθηκε λάθος λειτουργία. Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία (δείτε την ενότητα Συνταγές).

Η ρύθμιση χρόνου είναι πολύ σύντομη. Ρυθμίστε τον χρόνο στην απαραίτητη διάρκεια μαγειρέματος (δείτε την ενότητα Συνταγές).

Τα συστατικά δεν έχουν
τηγανιστεί ομοιόμορφα.

Ορισμένα είδη συστατικών χρειάζονται
ανακάτεμα στα μισά του μαγειρέματος.

Αν τα συστατικά είναι στοιβαγμένα ή καλύπτουν το ένα το άλλο (όπως οι πατάτες), 
ανακατέψτε τα στα μισά του μαγειρέματος. Δείτε την ενότητα Συνταγές.

Το φρεσκοτηγανισμένο
φαγητό δεν είναι τραγανό.

Η κύρια μονάδα δεν τοποθετείται

σωστά επάνω στο γυάλινο δοχείο.

Χρησιμοποιείτε κάποιο συστατικό που
είναι πιο κατάλληλο για

παραδοσιακό τηγάνισμα σε λάδι

Ψήστε το συστατικό σε φούρνο ή αλείψτε ελαφρώς
με λίγο λάδι για να γίνει πιο τραγανό.

Το γυάλινο δοχείο είναι
υπερφορτωμένο με συστατικά.

Μειώστε την ποσότητα των συστατικών ή δείτε την ενότητα Συνταγές.

Μαγειρεύετε
λιπαρά συστατικά.

Βγαίνει λευκός
καπνός από τη συσκευή.

Όταν ψήνετε λιπαρά συστατικά στη φριτέζα αέρος, στο δοχείο θα συγκεντρωθεί μεγάλη ποσότητα λίπους,
παράγοντας λευκό καπνό· επίσης, το δοχείο μπορεί να ζεσταθεί περισσότερο απ’ το συνηθισμένο.

Αυτό δεν επηρεάζει την απόδοση της συσκευής ή το αποτέλεσμα του μαγειρέματος.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Παράγεται λευκός καπνός όταν θερμανθούν τα υπολείμματα λαδιού
στο δοχείο. Βεβαιωθείτε ότι καθαρίζετε το δοχείο καλά μετά από κάθε χρήση.

Επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών στη
χώρα σας ή επισκεφθείτε τον τοπικό μεταπωλητή για επισκευή

Επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών στη
χώρα σας ή επισκεφθείτε τον τοπικό μεταπωλητή για επισκευή

Επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών στη
χώρα σας ή επισκεφθείτε τον τοπικό μεταπωλητή για επισκευή

Χρησιμοποιείται λάθος τύπος πατάτας.
Οι φρέσκιες πατάτες

δεν τηγανίζονται ομοιόμορφα.
Χρησιμοποιήστε φρέσκες πατάτες και κρατήστε τις σταθερές κατά το τηγάνισμα.

Οι πατάτες δεν έχουν
ξεπλυθεί καλά πριν το τηγάνισμα.

Ξεπλύνετε καλά τις πατάτες για να απομακρύνετε το άμυλο από την επιφάνειά τους.

Το πόσο τραγανές είναι οι πατάτες
εξαρτάται από το λάδι και την
περιεκτικότητά τους σε νερό.

Βεβαιωθείτε ότι στεγνώνετε τις πατάτες πριν προσθέσετε λάδι.

Οι πατάτες έχουν κοπεί
σε πολύ χονδρά κομμάτια.

Κόψτε τις πατάτες σε πιο λεπτές λωρίδες για πιο τραγανό αποτέλεσμα.

Οι φρέσκιες πατάτες
δεν είναι τραγανές.

Κωδικός Ε1

Κωδικός Ε2

Κωδικός Ε3

Η φριτέζα αέρος δεν λειτουργεί Υπάρχουν ακόμη υπολείμματα λαδιού

από προηγούμενη χρήση στο γυάλινο δοχείο.

Ανοικτό κύκλωμα αισθητήρα

Βραχυκύκλωμα αισθητήρα

Η θερμοκρασία έχει υπερβεί τους 250 ℃
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Παραγγελία αξεσουάρ

Εάν δυσκολεύεστε να βρείτε αξεσουάρ για τη συσκευή, επικοινωνήστε με

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Περιβάλλον

Μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με τα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας ζωής της. Παραδώστε την σε ειδικά 
σημεία συλλογής για ανακύκλωση. Αυτό συμβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος.

Εγγύηση και σέρβις

Για τη διασφάλιση της ποιότητας του προϊόντος, η περίοδος εγγύησης είναι ένα έτος από την ημερομηνία αγοράς.
· Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες ή ελαττώματα που προκύπτουν από: 
1) Εμπορική ή μη προβλεπόμενη χρήση αυτού του προϊόντος, το οποίο έχει σχεδιαστεί για προσωπική/οικιακή χρήση. 
2) Μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας ή εγκατάστασης που καθορίζονται στο εγχειρίδιο χρήσης.
3) Ενδείξεις ακατάλληλης επισκευής, χρήση μη γνήσιων εξαρτημάτων ή μη εγκεκριμένων αξεσουάρ.
4) Μηχανική καταπόνηση, έκθεση σε χημικά, ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές, ακραία υψηλές ή χαμηλές θερμοκρασίες, 
διάβρωση, οξείδωση ή είσοδος ξένων αντικειμένων, ουσιών, υγρών, εντόμων ή ζώων.

Για περισσότερες πληροφορίες και υποστήριξη μετά την πώληση, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5) Ελαττώματα που οφείλονται σε φυσική φθορά κατά τη χρήση ή υποβάθμιση των τεχνικών επιδόσεων ή της εμφάνισης 
λόγω μακροχρόνιας χρήσης.
6) Μη έγκυρες αξιώσεις εγγύησης λόγω έλλειψης των αποδεικτικών στοιχείων που απαιτούνται ρητά, 
συμπεριλαμβανομένου του αριθμού μοντέλου, του σειριακού αριθμού προϊόντος, της ημερομηνίας αγοράς και της 
υπογραφής του αγοραστή.
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CUIDADOS IMPORTANTES

Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimen-
tos, desde que tenham recebido supervisão ou instruções quanto à utilização segura e 
compreendam os riscos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção não devem ser realiza-
das por crianças, salvo se tiverem mais de 8 anos e estiverem sob supervisão.
Mantenha a fritadeira de ar e o seu cabo fora do alcance de crianças.
O aparelho não se destina a ser utilizado por meio de um temporizador externo ou sistema de 
controlo remoto separado.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, agente de 
assistência ou pessoas igualmente qualificadas, para evitar riscos.
Não é para utilização comercial. Somente para utilização doméstica e em ambientes fechados. 
Não use a fritadeira de ar para qualquer fim diferente da utilização pretendida. Não utilize em 
veículos ou barcos em movimento.
Não utilize este aparelho para fritar em imersão. A utilização indevida pode causar lesões.
Não toque em superfícies quentes. As superfícies do aparelho ficam quentes durante e após o 
funcionamento. Para evitar queimaduras ou lesões pessoais, utilize sempre bases ou luvas 
térmicas protetoras e use as pegas disponíveis.
Tenha cuidado ao virar o cesto após a cozedura, pois a bandeja quente pode cair e criar um risco 
para a segurança.
Para proteção contra choques elétricos, não mergulhe o cabo, as fichas ou a caixa da unidade 
principal em água ou outro líquido.
É necessária uma supervisão rigorosa quando a fritadeira de ar é utilizada por crianças ou perto 
delas.
Desligue da tomada quando não estiver em utilização e antes de limpar. Deixe arrefecer antes de 
colocar ou retirar peças.

AVISOS

AVISOS Não utilize nenhum aparelho com o cabo ou a ficha danificados, nem após o aparelho ter 
apresentado avarias ou ter sido danificado de alguma forma. Devolva o aparelho ao centro de 
assistência autorizado mais próximo para inspeção, reparação ou ajuste.
A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante pode causar lesões.
Não use no exterior.
Não deixe o cabo pendurado sobre a borda da mesa ou balcão, nem toque em superfícies 
quentes.
Não coloque a fritadeira de ar ou qualquer uma das suas peças sobre um fogão, perto de 
queimadores a gás ou elétricos, ou dentro de um forno aquecido.
Deve-se ter extremo cuidado ao mover a fritadeira de ar (ou ao retirar o cesto) contendo óleo 
quente ou outros líquidos quentes.
Ligue sempre primeiro a ficha de alimentação ao aparelho, e depois o cabo à tomada de parede. 
Para desligar, coloque qualquer controlo em “off”, e depois retire a ficha da tomada de parede.
Coloque sempre a bandeja quente sobre uma superfície resistente ao calor depois de a retirar do 
cesto.
Não limpe com esponjas de aço. Fragmentos de metal podem soltar-se da esponja e entrar em 
contacto com peças elétricas, causando risco de choque elétrico.
Utilize numa superfície plana, estável e resistente ao calor, afastada de fontes de calor ou 
líquidos. Não coloque o aparelho perto da borda de uma bancada durante o funcionamento.
Uma fritadeira de ar funciona apenas com ar quente. Nunca encha o cesto com óleo ou gordura.
ATENÇÃO: Para evitar o risco de choque elétrico, cozinhe apenas no cesto removível. Alimentos 
demasiado grandes ou utensílios metálicos não devem ser inseridos na fritadeira de ar, pois 
podem causar um incêndio ou o risco de choque elétrico.
Pode ocorrer um incêndio se a fritadeira de ar estiver coberta ou em contacto com material 
inflamável, incluindo cortinas, tapetes, paredes, etc., durante o funcionamento. Não guarde 
nenhum objeto por cima do aparelho quando este estiver em funcionamento.
Nunca coloque papel vegetal ou papel-manteiga na fritadeira de ar sem alimentos por cima. A 
circulação de ar pode levantar o papel e tocar nas resistências de aquecimento.
Deve-se ter extremo cuidado ao usar recipientes que não sejam de metal ou vidro. Utilize sempre 
recipientes resistentes ao calor.

Leia todas as instruções antes de utilizar a Fritadeira de ar.
Ao utilizar aparelhos elétricos, devem ser sempre seguidas precauções básicas de segurança, incluindo o seguinte:
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CUIDADOS IMPORTANTES CUIDADOS IMPORTANTES

Atenção

superfície quente. Os itens marcados com o símbolo podem atingir temperaturas elevadas e devem ser manusea-
dos com cuidado.

Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos domésticos. Para 
evitar possíveis danos ao ambiente ou à saúde humana causados pela eliminação descontrolada de resíduos, 
recicle-os de forma responsável para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para devolver o 
seu dispositivo usado, utilize os sistemas de recolha ou contacte o revendedor onde comprou o produto. Estes 
podem aceitar o produto para reciclagem ambientalmente segura.

Não guarde nenhum material além dos acessórios recomendados pelo fabricante nesta fritadeira 
de ar quando não estiver a utilizá-la.
Para desligar a fritadeira de ar quente, mantenha pressionado o botão de alimentação. A fritadei-
ra de ar quente emitirá um sinal sonoro e os outros botões serão desligados.
Não bloqueie as aberturas de ventilação. O vapor quente é libertado pelas aberturas. Mantenha 
as mãos e o rosto afastados das aberturas.
Não coloque nenhum dos seguintes materiais na fritadeira de ar: papel, cartão, plástico não 
resistente ao calor ou semelhantes.
Desligue e retire imediatamente a ficha da tomada se vir fumo escuro a sair da fritadeira de ar. O 
fumo branco é normal devido ao aquecimento da gordura ou aos salpicos dos alimentos, mas o 
fumo escuro significa que os alimentos estão a queimar ou que existe um problema no circuito. 
Aguarde que o fumo desapareça antes de retirar o cesto. Se a causa não for alimentos queima-
dos, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente.
Não deixe a fritadeira de ar sem vigilância durante a utilização. Se cobrir o cesto com papel de 
alumínio, certifique-se de que este não toca nas resistências de aquecimento, pois isso pode 
causar sobreaquecimento e risco de incêndio.
Desligue a fritadeira de ar antes de retirar a ficha da tomada.
Nunca use uma tomada localizada abaixo do balcão para ligar a fritadeira de ar.
É fornecido um cabo de alimentação curto (ou destacável) para reduzir o risco de emaranhamen-
to ou tropeço num cabo mais comprido.
Para evitar danificar a resistência de aquecimento, nunca remova a tampa protetora do tubo de 
aquecimento da unidade principal.
Podem ser utilizados cabos de alimentação destacáveis ou extensões mais compridos, desde que 
usados com cuidado.
Se for utilizado um cabo de alimentação destacável ou extensão mais comprido:
1) A potência nominal indicada no conjunto de cabos ou extensão deve ser igual ou superior à 
potência nominal do aparelho;
2) O cabo deve ser disposto de forma a não ficar pendurado sobre a bancada ou mesa onde 
possa ser puxado por crianças ou causar tropeços acidentais;

AVISOS

Guarde estas instruções para referência futura.
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Copo medidor

Componentes do produto Antes da primeira utilização
1. Retire todos os materiais da embalagem.
2. Retire quaisquer etiquetas do aparelho, exceto os autocolantes de aviso.
3. O recipiente de vidro pode ser lavado à mão ou na máquina de lavar loiça. Se lavar à mão, seque todas as peças ao ar 
livre ou com uma toalha após a utilização.
Para prolongar a vida útil do recipiente de vidro, recomenda-se lavar à mão.
4. Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano húmido.

Esta fritadeira de ar cozinha com ar quente. Não adicione óleo ou gordura ao recipiente de vidro.

Preparação antes da utilização

1. Coloque o aparelho numa superfície estável, plana e nivelada. Não o coloque em superfícies sensíveis ao calor.
2. Coloque a bandeja para torrar no recipiente de vidro.
3. Desaperte o laço do cabo de alimentação para que este tenha comprimento suficiente para ser ligado à tomada. Não 
adicione óleo ou qualquer outro líquido além da quantidade especificada de água purificada ao recipiente de vidro.

· Para obter melhores resultados culinários com o vapor de alta temperatura para retenção de humidade e maciez, utilize o 
copo medidor (acessório) para adicionar 30 ml de água purificada ao recipiente de vidro.

· Não coloque objetos sobre o aparelho, pois isso pode bloquear o fluxo de ar e afetar o desempenho de cozedura.

Utilização do aparelho

A fritadeira de ar pode cozinhar vários tipos de alimentos. O manual de receitas incluído ajuda-o a começar.

Pincel

Proteção de silicone
Recipiente
grande de vidro

Bandeja para torrar

Tampa de
conservação

Tampa protetora
do tubo de

aquecimento

Recipiente
pequeno de vidro

Painel de controlo

Unidade principal

Cabo de alimentaçãoSaída de ar
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Instruções de cozedura

1.  Levante cuidadosamente a unidade principal
      para fora da fritadeira de ar.

2. Coloque os ingredientes no recipiente de vidro. 

4. Ligue a ficha de alimentação numa tomada de parede
     com ligação à terra e selecione uma função de cozedura. 

Funções do produto e descrição dos botões

3. Alinhe a unidade principal com o recipiente de
    vidro e feche-a.

Nota: Nunca encha o recipiente de vidro acima da linha 
máxima nem exceda a quantidade indicada na receita, 
pois isto pode afetar os resultados de cozedura.

Nota: Não toque no recipiente de vidro durante ou após a 
utilização, pois a temperatura é extremamente elevada. 
Segure sempre o recipiente de vidro apenas pelas pegas. 

1) Botão de alimentação:
Quando ligado, o sinal sonoro emite um bip longo e todas as luzes e o visor digital acendem-se. Após 1 segundo, o aparelho entra em modo de espera com o botão 
de alimentação iluminado e os outros botões apagados.
Quando o menu estiver selecionado, pressione este botão para iniciar a função e entrar em modo de funcionamento. A luz da função correspondente acende-se e a 
luz “COOKING” (COZINHAR) permanece acesa.
No modo de funcionamento, pressione este botão para pausar a função e entrar no modo de pausa (o visor digital pisca o tempo restante atual e a luz “COOKING” 
(COZINHAR) pisca simultaneamente). Se não houver nenhuma operação durante 300 segundos no modo de pausa, o aparelho entra em modo de espera com o 
botão de alimentação iluminado.
No modo de pausa/espera, pressione novamente este botão para retomar o modo de funcionamento anterior por predefinição. Quando a unidade principal está 
separada do recipiente de vidro, o aparelho entra em modo de desligar, a corrente é cortada e todas as luzes das funções apagam-se. Quando voltar a colocar a 
unidade principal sobre o recipiente de vidro, esta retoma o pré-modo de pausa por predefinição.
No modo de funcionamento, mantenha este botão pressionado durante cerca de 3 segundos para entrar em modo de desligar, cortar a corrente e apagar todas as 
luzes das funções.
No modo de desligar, pressione novamente este botão para reiniciar; deve selecionar novamente a função como acima descrito.
* Se a corrente for cortada diretamente no modo de funcionamento sem encerramento manual, o aparelho retomará por predefinição o modo de funcionamento 
anterior quando for ligado novamente.

Y

M
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Funções do produto e descrição dos botões Utilização e manutenção

2) Seleção de funções do menu:   
Pressione o botão “M”, e todas as luzes das funções acendem [exceto a luz COOKING (COZINHAR), que apaga].
No modo de configuração, pressione este botão para selecionar as funções da fritadeira de ar abaixo (por ordem de seleção: AIR FRY (FRITAR COM AR)→
ROAST (ASSAR)→BROIL (GRELHAR)→KEEP WARM (MANTER QUENTE)→REHEAT (REAQUECER)). A luz da função correspondente pisca e o seu tempo predefinido 
permanece exibido.

M Recipiente de vidro

1
2
3

Mudanças súbitas de temperatura podem causar fissuras;
Deixar cair ou bater em objetos duros pode causar quebras;
Manusear o recipiente de vidro quente pode causar queimaduras.

Potenciais riscos

· Prevenção de mudanças bruscas de temperatura: Não adicione líquidos frios ao recipiente de vidro quente. Não coloque o 
aparelho em superfícies molhadas, frias ou diretamente na bancada ou mesas metálicas. Coloque-o sobre uma grelha, base ou 
pano seco para arrefecer. Certifique-se de que o recipiente está totalmente frio antes de limpar, refrigerar ou congelar.
· Restrições de fontes de calor: O recipiente de vidro Dreame não deve ser exposto a chamas abertas ou fontes de calor diretas 
(incluindo fogões, fornos, bandeja para torrar ou torradeiras), nem ser usado em micro-ondas ou fornos.
· Requisitos de funcionamento: Segure sempre pelas pegas fixas (a remoção é estritamente proibida). Quando manusear um 
recipiente de vidro quente, utilize uma proteção resistente ao calor ou luvas térmicas, e nunca toque diretamente.
· Prevenção de danos: Evite deixar cair, bater em objetos duros ou com utensílios durante a utilização; não utilize ou tente 
reparar o recipiente de vidro com lascas, rachaduras ou arranhões profundos.

Especificações de utilização

· O recipiente de vidro Dreame e a bandeja para torrar são seguros para serem utilizados no frigorífico e na máquina de lavar 
loiça. A tampa de plástico sem BPA destina-se apenas a armazenamento.
· Para lavagem à mão, utilize detergentes não abrasivos e esponjas de plástico/nylon.
· Para remover manchas: Encha o recipiente de vidro com água quente e detergente, coloque a bandeja para torrar na água e 
deixe de molho por cerca de 10 minutos.

Limpeza e arrumação

· Use luvas grossas quando estiver a limpar fragmentos (pois eles são afiados). Descarte o vidro em uma lixeira comum; NÃO recicle.
Manuseamento de fragmentos

3) Ajuste de tempo: 
No modo de seleção do menu, é exibido o tempo predefinido. Pressione o botão “+” ou “-” para ajustar o tempo.

4) Notas:
· Depois de todos os modos de função terminarem ou desligar o aparelho, o ventilador continua a funcionar durante 20 segundos antes de desligar.
 1. Durante o funcionamento da fritadeira de ar, quando falta apenas um minuto, o tempo muda para contagem regressiva em segundos (59-58-57-56...). O 
indicador "min" apaga durante a contagem regressiva. Depois de a contagem regressiva terminar, o aparelho desliga-se automaticamente com 5 bipes.
 2. No modo de espera, o visor desliga-se após 30 segundos, enquanto a luz do botão de alimentação permanece acesa.
 3. No menu de seleção de funções, se nada for selecionado em 30 segundos, o aparelho desliga-se. Ao mudar de função durante a contagem regressiva de 
30 segundos, a contagem reinicia.
· Para retirar ingredientes (como batatas fritas), levante a unidade principal do recipiente de vidro, coloque-a sobre a proteção de silicone ou superfície 
resistente ao calor, e retire a comida.
Não vire diretamente o recipiente de vidro, pois o excesso de óleo no fundo pode escorrer para os ingredientes.
Tanto o recipiente de vidro como os ingredientes ficam muito quentes ao cozinhar. Dependendo do tipo de ingredientes, pode escapar vapor do recipiente de 
vidro.
Dica:  Para remover ingredientes grandes ou frágeis, utilize uma pinça para retirar os ingredientes da bandeja para torrar.
Depois de cozinhar uma porção de ingredientes, pode cozinhar imediatamente a porção seguinte.
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Utilização e manutençãoUtilização e manutenção

Tampa de conservação:
1
2
3

A tampa pode ser usada para congelação em frigorífico e limpeza em máquina de lavar loiça.
Não vede a tampa no recipiente de vidro imediatamente após a cozedura.
Não coloque a unidade principal, o recipiente de vidro ou a bandeja para torrar diretamente sobre a tampa após o cozimento.

Bandeja para torrar:
1 A bandeja para torrar é segura para lavagem na máquina de lavar loiça, mas não deve ser utilizada em micro-ondas ou 

fornos.

Escova:
Utilize a escova para limpar as juntas e bordas do 
recipiente de vidro onde a lavagem manual é ineficaz.

Copo medidor:
O copo medidor tem capacidade de 30 ml. Pode ajustar 
a quantidade de água purificada adicionada conforme 
a maciez desejada durante a cozedura.

Proteção de silicone:
Após cozinhar, a resistência de aquecimento da unidade principal permanece extremamente quente. Recomenda-se colocar a 
unidade principal sobre uma proteção de silicone resistente ao calor dedicada para evitar queimaduras ou danos acidentais na 
mesa.

· O recipiente de vidro, a tampa de conservação e a bandeja para torrar não contêm PFAS&PTFE.

A unidade principal deve ser cuidadosamente limpa após cada utilização. Certifique-se de que o aparelho arrefece completamente 
antes de limpar.
1. Depois de desligar a unidade principal da alimentação, limpe a estrutura e o painel de controlo com um pano húmido.
Nota: Nunca mergulhe o cabo de alimentação em água ou qualquer outro líquido. Não limpe a unidade principal na máquina de 
lavar loiça.
2. O recipiente de vidro pode ser lavado na máquina de lavar loiça ou à mão. Se lavar à mão, todas as peças devem ser completa-
mente secas ao ar ou secas com uma toalha após a utilização.
3. A bandeja para torrar pode ser lavada na máquina de lavar loiça ou à mão. Se lavar à mão, todas as peças devem ser completa-
mente secas ao ar ou secas com uma toalha após a utilização.
4. A tampa de conservação pode ser lavada na máquina de lavar loiça ou à mão. Se lavar à mão, todas as peças devem ser comple-
tamente secas ao ar ou secas com uma toalha após a utilização.
5. Os acessórios podem ser lavados na máquina de lavar loiça ou à mão. Se lavar à mão, todas as peças devem ser completamente 
secas ao ar ou secas com uma toalha após a utilização.

Manutenção:

108 109

PTPT



Resolução de problemas Resolução de problemas

Problema Possível Causa Solução

A ficha de alimentação
não está ligada à tomada.

Ligue a ficha de alimentação a uma tomada de parede com ligação à terra.

A comida está
mal cozinhada

A unidade principal e o recipiente de
vidro não estão devidamente instalados.

Coloque a unidade principal no recipiente de vidro
até ouvir um som de “clique”, indicando a instalação correta.

O recipiente de vidro está
sobrecarregado com ingredientes.

Coloque uma quantidade pequena de ingredientes no cesto. 
Cozinhe em quantidades pequenas para uma fritura uniforme.

Foi selecionada uma função incorreta. Selecione a função desejada (consulte a secção de Receitas).

O tempo definido é demasiado curto. Defina o tempo necessário para a cozedura (consulte a secção de Receitas).

Os ingredientes não
estão fritos uniformemente.

Certos tipos de ingredientes precisam
de ser mexidos a meio da cozedura.

Se os ingredientes estiverem empilhados ou sobrepostos
 (como batatas fritas), mexa-os a meio da cozedura. Consulte a secção de Receitas.

Os alimentos acabados
de fritar não estão crocantes.

Não consegue colocar corretamente
 a unidade principal sobre

o recipiente de vidro.

Está a utilizar um ingrediente mais
adequado para fritura

tradicional em óleo.

Asse o ingrediente num forno, ou pincele-o
levemente com óleo para deixá-lo mais crocante.

O recipiente de vidro está
sobrecarregado com ingredientes.

Reduza a quantidade de ingredientes ou consulte a secção de Receitas.

Está a cozinhar
ingredientes gordurosos.

Sai fumo branco
do aparelho.

Ao fritar ingredientes gordurosos na fritadeira de ar, uma grande quantidade de óleo escorrerá
para o recipiente, produzindo fumo branco, e o recipiente poderá aquecer mais do que o normal. 

sto não afeta o desempenho do aparelho nem os resultados de cozedura.

Problema Possível Causa Solução

Forma-se fumo branco quando os resíduos de óleo existentes no
recipiente são aquecidos. Limpe bem o recipiente após cada utilização.

Contacte o centro de assistência ao cliente do seu
país ou visite um revendedor local para reparação

Contacte o centro de assistência ao cliente do seu
país ou visite um revendedor local para reparação

Contacte o centro de assistência ao cliente do seu
país ou visite um revendedor local para reparação

Foi utilizado o tipo
errado de batatas.

As batatas fritas frescas não
estão fritas uniformemente.

Utilize batatas frescas e garanta que permanecem firmes durante a fritura.

As batatas fritas não foram bem
lavadas antes de serem fritas.

Lave bem as batatas que pretende fritar para remover o amido da superfície.

A crocância das batatas fritas
depende do teor de óleo e água.

Seque bem as batatas que pretende fritar antes de adicionar óleo.

As batatas estão cortadas
demasiado grossas

Corte as batatas em tiras mais finas para obter um resultado mais crocante.

As batatas acabadas de
fritar não estão crocantes.

Código apresentado E1

Código apresentado E2

Código apresentado E3

Circuito aberto do sensor

Curto-circuito do sensor

A temperatura excedeu 250 ℃

A fritadeira de
ar não funciona

Ainda há resíduos de óleo da

utilização anterior no recipiente de vidro.
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Encomenda de acessórios

Se tiver dificuldade em obter acessórios para o aparelho, contacte

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Ambiente

Não deite fora o aparelho juntamente com o lixo doméstico comum no final da sua vida útil. Em vez disso, leve-o a um 
ponto de recolha designado para reciclagem. Dessa forma, ajudará a proteger o ambiente.

Garantia e Serviço

Para garantir a qualidade do produto, o período de garantia é de um ano a partir da data de compra.
· Esta garantia não cobre danos ou defeitos resultantes de: 
1) Utilização comercial ou não intencional deste produto projetado para fins pessoais/de uso doméstico. 
2) Incumprimento das instruções de utilização ou instalação especificadas no manual do utilizador.
3) Evidência de reparação inadequada, utilização de peças não genuínas ou acessórios não aprovados.
4) Tensão mecânica, exposição a produtos químicos, interferência eletromagnética, temperaturas extremamente altas ou 
baixas, corrosão, oxidação ou entrada de objetos estranhos, substâncias, líquidos, insetos ou animais.

Para mais informações & apoio pós-venda, contacte-nos através de
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

5) Desgaste normal devido à idade, ou deterioração do estado técnico ou da aparência devido ao uso prolongado.
6) Reivindicações de garantia inválidas por falta de provas conforme explicitamente exigido, incluindo o número de 
modelo, o número de série do produto, a data de compra e a assinatura do comprador.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en personen met beperk-
te lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis indien ze 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en 
de gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door gebruikers mogen 
niet door kinderen gedaan worden, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
Houd de airfryer en het snoer buiten bereik van kinderen.
Het apparaat is niet bedoeld om bediend te worden via een externe timer of afstandsbediening.
Indien het aansluitsnoer beschadigd is, dient het vervangen te worden door de fabrikant, diens 
onderhoudsmonteur of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
Niet voor commercieel gebruik. Alleen voor huishoudelijk en binnengebruik. Gebruik de airfryer 
niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is. Niet gebruiken in voertuigen of boten 
die in beweging zijn.
Gebruik dit apparaat niet voor frituren in olie. Misbruik kan letsel veroorzaken.
Raak geen hete oppervlakken aan. De oppervlakken van het apparaat worden heet tijdens en na 
gebruik. Om verbranding of persoonlijk letsel te voorkomen, gebruik altijd beschermende oven-
wanten of geïsoleerde handschoenen en de beschikbare handvatten.
Wees voorzichtig bij het omdraaien van de mand na het koken, want de hete bakplaat kan eruit 
vallen en gevaar opleveren.
Bescherm tegen elektrische schokken door het snoer, stekkers of behuizing van de hoofdunit niet 
onder te dompelen in water of andere vloeistof.
Zorg voor toezicht wanneer de airfryer door of in de buurt van kinderen wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt en voordat u het gaat 
schoonmaken. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert.
Gebruik geen enkel apparaat met beschadigd snoer of stekker, of wanneer het apparaat defect is 
of op enige wijze beschadigd is. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde erkende servicecen-

WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWINGEN trum voor controle, reparatie of afstelling.
Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant kan tot letsel leiden.
Niet buitenshuis gebruiken.
Laat het snoer niet over de rand van tafel of aanrecht hangen of hete oppervlakken raken.
Plaats de airfryer of onderdelen ervan niet op een fornuis, bij gas- of elektrische branders, of in 
een verwarmde oven.
Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van de airfryer (of het verwijderen van de mand) met 
hete olie of andere hete vloeistoffen.
Altijd eerst de stekker aan het apparaat bevestigen, daarna het snoer in het stopcontact steken. 
Om los te koppelen, zet alle bedieningen uit, daarna de stekker uit het stopcontact halen.
Plaats de  bakplaat  altijd op een hittebestendig oppervlak na het verwijderen uit de mand.
Niet schoonmaken met metalen schuursponsjes. Metaalfragmenten kunnen losraken en 
elektrische onderdelen raken, wat risico op elektrische schok oplevert.
Gebruik op een vlak, stabiel, hittebestendig oppervlak, uit de buurt van warmtebronnen of 
vloeistoffen. Plaats het apparaat tijdens gebruik niet in de buurt van de rand van het werkblad.
Een airfryer werkt alleen met hete lucht. Vul de mand nooit met olie of vet.
LET OP: Om het risico op elektrische schok te voorkomen, alleen koken in de uitneembare mand. 
Overgrote voedingsmiddelen of metalen keukengerei mogen niet in een airfryer worden geplaatst  
omdat deze brand of elektriciteitsgevaar kunnen veroorzaken.
Er kan brand ontstaan als de airfryer bedekt is of tijdens gebruik in aanraking komt met ontvlam-
baar materiaal, zoals gordijnen, draperieën, muren enz. Bewaar tijdens gebruik geen enkel 
voorwerp bovenop het apparaat.
Leg nooit bakpapier of perkamentpapier in de airfryer zonder eten erbovenop. Luchtcirculatie kan 
ervoor zorgen dat het papier omhoog komt en de verwarmingsspiralen raakt.
Wees uiterst voorzichtig bij het gebruik van andere bakken dan van metaal of glas. Gebruik altijd 
hittebestendige bakken.
Bewaar geen materialen, behalve door de fabrikant aanbevolen accessoires, in deze airfryer 
wanneer deze niet in gebruik is.
U schakelt de airfryer uit door de Aan/uit-knop lang ingedrukt te houden. De airfryer piept en de 
andere knoppen gaan uit.

Lees alle instructies voordat u uw Airfryer gebruikt.
Bij gebruik van een elektrisch apparaat dienen altijd de basisveiligheidsmaatregelen gevolgd te worden, waaronder de 
volgende:
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Let op 

Heet oppervlak. Gemarkeerde items met het symbool kunnen hoge temperaturen bereiken en moeten voorzichtig 
behandeld worden.

Dit symbool geeft aan dat dit product niet met ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om mogelijke 
schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, 
recycle op verantwoorde wijze om hergebruik van materialen te bevorderen. Gebruik voor het inleveren het 
retour- en inzamelsysteem of neem contact op met de winkel waar het product is gekocht. Ze kunnen dit product 
op milieuvriendelijke wijze recyclen.

Blokkeer geen ventilatieopeningen. Hete stoom wordt via openingen afgevoerd. Houd uw handen 
en gezicht uit de buurt van de openingen.
Plaats geen van de volgende materialen in de airfryer: papier, karton, niet-hittebestendige 
kunststof of vergelijkbare materialen.
Zet uw airfryer onmiddellijk uit en haal de stekker eruit als u donkere rook ziet. Witte rook is 
normaal en ontstaat door verwarmend vet of opspattend eten, maar donkere rook betekent dat 
voedsel aan het verbranden is of er een elektrisch probleem is. Wacht tot de rook is weggetrokken 
voordat u de mand uitneemt. Als de oorzaak geen aangebrand voedsel was, neem contact op 
met de klantenservice.
Laat uw airfryer niet onbeheerd achter tijdens gebruik. Als u folie in de mand gebruikt, zorg ervoor 
dat deze de verwarmingselementen niet raakt, dit kan oververhitting en brandgevaar veroorzak-
en.
Zet de airfryer uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.
Gebruik nooit een stopcontact onder het aanrecht om uw airfryer aan te sluiten.
Een kort netsnoer (of afneembaar netsnoer) wordt meegeleverd om het risico te beperken op 
verstrikt raken of struikelen over een langer snoer.
Verwijder om schade aan het verwarmingselement te voorkomen nooit de beschermkap voor de 
verwarmingsbuis van de hoofdunit.
Langere afneembare netsnoeren of verlengsnoeren zijn beschikbaar en mogen gebruikt worden, 
mits voorzichtig.
Indien een langer netsnoer of verlengsnoer wordt gebruikt:
1) De aangegeven elektrische specificatie van het snoer of verlengsnoer moet minstens gelijk zijn 
aan die van het apparaat;
2) Het snoer moet zo worden geplaatst dat het niet over het aanrecht hangt of door kinderen kan 
worden meegenomen of dat men erover kan struikelen;

WAARSCHUWINGEN

Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
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Maatbeker

Productonderdelen Voor eerste gebruik
1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
2. Verwijder alle labels of stickers van het apparaat, behalve waarschuwingsstickers.
3. De glazen bak kan met de hand gewassen worden of in de vaatwasser. Droog bij handwas alle onderdelen na gebruik 
aan de lucht of met een handdoek.
Voor verlenging van de levensduur van de glazen bak wordt handwas sterk aanbevolen.
4. Veeg de binnen- en buitenkant van het apparaat af met een vochtige doek.

Deze airfryer kookt met hete lucht. Voeg geen olie of frituurvet toe aan de glazen bak.

Voorbereiding vóór gebruik

1. Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en rechte ondergrond. Plaats het niet op warmtegevoelige oppervlakken.
2. Plaats de krokant-tray in de glazen bak.
3. Maak het stroomsnoer los zodat dit lang genoeg is om in het stopcontact te steken. Voeg geen olie of andere vloeistof 
toe dan de opgegeven hoeveelheid gezuiverd water aan de glazen bak.

· Gebruik voor het beste bakresultaat met de hogetemperatuurstoom voor vochtbehoud en malsheid de maatbeker.                
(accessoire) om 30 ml gezuiverd water in de glazen bak te doen.

· Plaats geen objecten op het apparaat, dit kan de luchtstroom blokkeren en het kookresultaat beïnvloeden.

Gebruik van het apparaat

De airfryer kan diverse voedingsmiddelen bereiden. De meegeleverde receptenhandleiding kan u op weg helpen.

Kwast

Siliconen mat
Grote
glazen bak

Krokant-tray

Vershouddeksel

Beschermkap voor
verwarmingsbuis

Kleine glazen bak

Bedieningspaneel

Hoofdunit

StroomsnoerLuchtventiel
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Bakinstructies

1.  Til voorzichtig de hoofdunit uit de airfryer. 2. Plaats de ingrediënten in de glazen bak.

4. Steek de stekker in een geaard stopcontact en
     selecteer een kookfunctie

Productfuncties en knoppenverklaringen

3. Lijn de hoofdunit uit met de glazen bak en sluit deze.

Opmerking: Vul de glazen bak nooit voorbij de maximumli-
jn of boven de aangegeven hoeveelheid in het recept, dit 
kan het kookresultaat beïnvloeden.

Opmerking: Raak de glazen bak tijdens of na gebruik niet 
aan, de temperatuur kan extreem hoog zijn. Houd de 
glazen bak alleen vast aan de handvatten. 

1) Aan/uit-knop:
Bij inschakelen klinkt een lange piep, alle lampjes en het digitale display gaan aan, en na 1 seconde gaat hij in de standby-modus met de aan/uit-knop constant aan 
en alle andere knoppen uit.
Druk wanneer het menu is geselecteerd op deze knop om de functie te starten en de werkingsmodus te activeren. Het betreffende functielampje gaat aan en het 
"COOKING" (KOKEN)-lampje blijft constant branden.
Druk in werkingsmodus op deze knop om de functie te pauzeren en ga naar de pauzemodus (het digitale display knippert de resterende tijd, en het "COOKING" 
(KOKEN)-lampje knippert). Als er binnen 300 seconden in pauzemodus geen bediening plaatsvindt, wordt de standby-modus ingeschakeld met de aan/uit-knop 
constant aan.
Druk in pauze/stand-bymodus opnieuw op deze knop om automatisch terug te keren naar de vorige werkingsmodus. Wanneer de hoofdunit van de glazen bak is 
gescheiden, gaat het apparaat uit en wordt de stroom uitgeschakeld, alle functie-lampjes gaan uit. Bij het terugplaatsen van de hoofdunit op de glazen bak hervat 
hij standaard de pre-pauzestand.
Houd deze knop in werkingsmodus ongeveer 3 seconden ingedrukt om de uitschakelmodus te activeren, de stroom wordt uitgeschakeld, alle functie-lampjes gaan 
uit.
Druk in de uitschakelmodus opnieuw op om opnieuw te starten; u moet opnieuw een functie kiezen zoals hierboven beschreven.
*Als de stroom direct wordt onderbroken in werkingsmodus zonder handmatige uitschakeling, zal hij standaard de vorige werkingsmodus hervatten bij het opnieuw 
inschakelen.

Y

M
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2) Selectie menufunctie:   
Druk op de "M"-knop, en alle functielampjes gaan aan (behalve het COOKING (KOKEN)-lampje, dat uitgaat).
Druk in de instellingsmodus op deze knop om onderstaande airfryerfunctiemenu's te kiezen (volgorde: AIR FRY→ROAST (ROOSTEREN)→BROIL (BRADEN)→EEP 
WARM (WARM HOUDEN)→REHEAT (OPWARMEN)). Het bijbehorende functie lampje knippert en de standaardtijd blijft vast weergegeven.

M Glazen bak

1
2
3

Plotselinge temperatuurwisselingen kunnen barsten veroorzaken;
Laten vallen of stoten tegen harde voorwerpen kan breuk veroorzaken;
Een hete glazen bak vastpakken kan brandwonden veroorzaken.

Potentiële risico's

· Voorkom plotselinge temperatuurwisselingen: Voeg geen koude vloeistoffen toe aan een hete glazen bak. Plaats deze niet op 
natte, koude oppervlakken, direct op werkbladen of metalen tafels. Plaats op een rek, pottenmat of droge doek om af te koelen. 
Zorg dat de pot volledig is afgekoeld voordat u deze schoonmaakt, in de koelkast zet of invriest.
· Beperking warmtebron: De Dreame glazen bak mag niet blootgesteld worden aan open vuur of directe warmtebronnen 
(inclusief fornuizen, onder ovens, krokant-tray of toasters), en mag niet gebruikt worden in magnetrons, ovens of fornuizen.
· Gebruiksvoorschriften: Houd altijd de vaste handvatten vast (verwijderen strikt verboden). Gebruik bij het hanteren van een 
hete glazen bak een hittebestendige mat of geïsoleerde handschoenen en raak nooit rechtstreeks aan.
· Schadepreventie: Vermijd vallen, stoten, of slaan met keukengerei; gebruik of repareer de glazen bak niet bij beschadiging, 
barsten, of diepe krassen.

Gebruiksvereisten

· De Dreame glazen bak en krokant-tray zijn geschikt voor de koelkast en de vaatwasser. BPA-vrije kunststof deksel is alleen 
bedoeld voor opslag.
· Gebruik voor handwas niet-schurende reinigingsmiddelen en plastic/nylon sponsjes.
· Om vlekken te verwijderen: Vul de glazen bak met heet water en reinigingsmiddel, leg de krokant-tray in het water en laat 10 
minuten weken.

Reiniging en opslag

· Draag dikke handschoenen wanneer fragmenten worden opgeruimd (want die zijn scherp). Gooi glas in een standaard afvalbak; 
NIET RECYCLEN.

Fragmenten opruimen

3) Tijd instellen: 
In menu-selectiemodus wordt de standaardtijd getoond. Druk op de "+" of "-" knop om de tijd aan te passen.

4) Opmerkingen:
· Na afloop van alle functiemodi of wanneer het apparaat is uitgeschakeld, blijft de ventilator nog 20 seconden draaien voordat hij uit gaat.
 1. Tijdens gebruik van de airfryer schakelt de tijd naar secondenaftelling als er nog één minuut overblijft (59-58-57-56...). De "min"-indicator gaat uit tijdens 
de aftelling. Na afloop van de aftelling schakelt het apparaat automatisch met 5 piepjes uit.
 2. In stand-bymodus gaat het display na 30 seconden uit, terwijl het lampje van de aan/uit-knop aan blijft.
 3. Als er in het functiemenu binnen 30 seconden geen keuze wordt gemaakt, schakelt het apparaat uit. Tijdens de 30 seconden-timer wordt de timer opnieuw 
gestart bij functiewisseling.
· Til om ingrediënten (zoals frietjes) te verwijderen de hoofdunit van de glazen bak, plaats deze op de siliconen mat of een hittebestendig oppervlak, en neem 
het eten eruit.
Keer de glazen bak niet direct om; overtollige olie op de bodem kan in de ingrediënten sijpelen.
Zowel de glazen bak als de ingrediënten zijn zeer heet bij gebruik. Afhankelijk van het type ingrediënten kan er stoom uit de glazen bak ontsnappen.
Tip:  Gebruik om grote of kwetsbare ingrediënten te vewijderen een tang om ze uit de krokant-tray te halen.
Na het bereiden van één portie kunt u direct verder bakken met de volgende portie.

122 123

NLNL



Gebruik en onderhoudGebruik en onderhoud

Vershouddeksel:
1
2
3

Het deksel is geschikt voor invriezen in de koelkast en reinigen in de vaatwasser.
Sluit het deksel niet direct na het koken op de glazen bak.
Plaats de hoofdunit, glazen bak of krokant-tray niet direct op het deksel na het koken.

Krokant-tray:
1 De krokant-tray is geschikt voor reinigen in de vaatwasser, maar mag niet gebruikt worden in magnetrons of ovens.

Kwast:
Gebruik de kwast om de naden en randen van de 
glazen bak schoon te maken waar handwas niet 
effectief is.

Maatbeker:
De maatbeker heeft een inhoud van 30 ml. U kunt de 
hoeveelheid gezuiverd water naar wens aanpassen 
voor de gewenste malsheid tijdens het koken.

Siliconen mat:
Na het koken blijft het verwarmingselement van de hoofdunit uiterst heet. Plaats de hoofdunit bij voorkeur op een speciale 
hittebestendige siliconen mat om brandwonden of schade aan de tafel te voorkomen.

· De glazen bak, het vershouddeksel en de krokant-tray bevatten geen PFAS&PTFE.

De hoofdunit dient na elk gebruik grondig gereinigd te worden. Zorg ervoor dat het apparaat volledig is afgekoeld voordat u gaat 
reinigen.
1.Nadat u de hoofdunit van stroom hebt gehaald, veegt u de behuizing en het bedieningspaneel af met een vochtige doek.
Opmerking: Dompel het stroomsnoer nooit onder in water of andere vloeistoffen. Reinig de hoofdunit niet in de vaatwasser.
2. De glazen bak is vaatwasserbestendig of kan met de hand worden gewassen. Bij handwas moeten alle onderdelen na gebruik 
volledig aan de lucht worden gedroogd of met een handdoek worden afgedroogd.
3. De krokant-tray is vaatwasserbestendig of kan met de hand worden gewassen. Bij handwas moeten alle onderdelen na gebruik 
volledig aan de lucht worden gedroogd of met een handdoek worden afgedroogd.
4. Het vershouddeksel is vaatwasserbestendig of kan met de hand worden gewassen. Bij handwas moeten alle onderdelen na 
gebruik volledig aan de lucht worden gedroogd of met een handdoek worden afgedroogd.
5. Accessoires zijn vaatwasserbestendig of kunnen met de hand worden gewassen. Bij handwas moeten alle onderdelen na gebruik 
volledig aan de lucht worden gedroogd of met een handdoek worden afgedroogd.

Onderhoud:
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Bepaalde soorten ingrediënten moeten

halverwege het bakken worden geroerd.

Probleemoplossing Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De stekker is niet aangesloten
op het stopcontact.

Steek de stekker in een geaard stopcontact.

Het eten is niet
goed gaar

De hoofdunit en glazen bak
zijn niet correct geïnstalleerd.

Bevestig de hoofdunit op de glazen bak totdat u een
"klik" hoort, wat betekent dat de installatie correct is.

De glazen bak is overvol
met ingrediënten.

Plaats een kleinere hoeveelheid ingrediënten in het
mandje. Bak in kleine porties voor een gelijkmatige bereiding.

Onjuiste functie geselecteerd. Selecteer de gewenste functie (zie het receptengedeelte).

De ingestelde tijd is te kort. Stel de tijd in op de benodigde bereidingstijd (zie het receptengedeelte).

Ingrediënten worden
niet gelijkmatig gebakken.

Als ingrediënten zijn gestapeld of overlappen (zoals friet), 
roer ze halverwege het bakken. Zie het receptengedeelte.

Vers gebakken voedsel
is niet knapperig.

De hoofdunit kan niet goed op
de glazen bak worden geplaatst.

U gebruikt het ingrediënt dat beter
geschikt is voor traditioneel frituren.

Bak het ingrediënt in een oven, of bestrijk het licht met
olie met een kwast om het knapperiger te maken.

De glazen bak is overvol
met ingrediënten.

Verminder de hoeveelheid ingrediënten of raadpleeg het receptengedeelte.

U bakt vette
ingrediënten.

Er komt witte rook
uit het apparaat.

Bij het bakken van vette ingrediënten in de airfryer komt er veel olie in de pot terecht, 
wat witte rook produceert en de pot kan heter worden dan normaal.

Dit heeft geen invloed op de prestaties of het bakresultaat van het apparaat.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Witte rook ontstaat als de olieresten in de pot
worden verhit. Maak de pot na elk gebruik grondig schoon.

Neem contact op met het klantenservicecentrum in
uw land of ga naar een lokale dealer voor reparatie

Neem contact op met het klantenservicecentrum in
uw land of ga naar een lokale dealer voor reparatie

Neem contact op met het klantenservicecentrum in
uw land of ga naar een lokale dealer voor reparatie

Het verkeerde soort
aardappelen is gebruikt.

Verse friet wordt niet
gelijkmatig gebakken.

Gebruik verse aardappelen en zorg dat ze stevig blijven tijdens het bakken.

De friet is niet goed afgespoeld
voorafgaand aan het bakken.

Spoel de friet grondig af om het zetmeel van het oppervlak te verwijderen.

De knapperigheid van friet hangt
af van het olie- en watergehalte.

Zorg ervoor dat de friet droog is voordat u olie toevoegt.

Aardappelen zijn
te dik gesneden

Snij de aardappelen in dunnere reepjes voor een knapperiger resultaat.

Vers gebakken friet is
niet knapperig.

Display-code E1

Display-code E2

Display-code E3

Sensor open circuit

Sensor kortsluiting

De temperatuur is hoger dan 250 ℃

De airfryer
werkt niet

Er zit nog olie van eerder
gebruik in de glazen bak.

126 127

NLNL



Accessoires bestellen

Als u moeite heeft om accessoires voor het apparaat te verkrijgen, neem dan contact op met

https://global.dreametech.com

dreamesupport@dreame.tech

Milieu

Gooi het apparaat aan het einde van de levensduur niet weg bij het gewone huisvuil, maar lever het in bij de 
aangewezen inzamelpunten voor recycling. Dit helpt het milieu te beschermen.

Garantie en service

Om de kwaliteit van het product te waarborgen, bedraagt de garantieperiode één jaar vanaf de aankoopdatum.
· Deze garantie dekt geen schade of defecten als gevolg van: 
1) Commercieel gebruik of oneigenlijk gebruik van dit product, dat bedoeld is voor persoonlijke/huishoudelijke doelein-
den. 
2) Het niet opvolgen van de bedienings- of installatie-instructies zoals vermeld in de gebruikershandleiding.
3) Bewijs van onjuist(e) reparatie, het gebruik van niet-originele onderdelen of niet-goedgekeurde accessoires.
4) Mechanische stress, blootstelling aan chemicaliën, elektromagnetische interferentie, extreem hoge of lage tempera-

Voor meer informatie en ondersteuning na de verkoop, neem contact op via
https://global.dreametech.com

aftersales@dreame.tech

turen, corrosie, oxidatie, of het binnendringen van vreemde voorwerpen, stoffen, vloeistoffen, insecten of dieren.
5) Normale slijtage door ouderdom, of verslechtering van technische staat of uiterlijk door langdurig gebruik.
6) Ongeldige garantieaanspraken door het ontbreken van expliciet vereiste bewijzen, waaronder het modelnummer, 
productserienummer, aankoopdatum en de handtekening van de koper.
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